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LA NOSTRA MOTIVAZIONE: AVERE CLIENTI
ENTUSIASTI DEL NOSTRO PRODOTTO!

Fin dal 1962 questa € stata la spinta al migliora-
mento e all'innovazione che ci ha guidato, prima
come fornitore specializzato in lavorazioni conto
terzi e dal 2010 come brand rivolto ai pescatori
subacquei e agli apneisti di tutto il mondo. Tutti
i prodotti sono progettati internamente dal no-
stro team di sviluppo con la collaborazione di un
settore produttivo all'avanguardia costituito da
un reparto stampaggio plastiche, da un centro
lavorazione meccaniche forte di 15 torni a con-
trollo numerico e da una isola robotizzata per le
lavorazioni piU sofisticate.

Il nostro controllo sullo sviluppo prodotto &
completato da due reparti montaggio altamen-
te qualificati che ci permettono di gestire inter-
namente il completo processo produttivo della
maggior parte dei nostri prodotti, dall'ingegne-
rizzazione al prodotto finito. Negli ultimi anni
abbiamo migliorato il nostro servizio ai clienti
ampliando il magazzino spedizioni con un siste-
ma automatizzato che permettere di evadere
ordini anche in 48h.

Dalla nostra sede di 4.000mq a Casarza ligure il
nostro back office spedisce ormai in piu di 50 pa-
esi in tutto il mondo dove i pescatori subacquei
e gli apneisti riconoscono ai nostri prodotti quel
mix di tecnica e stile tipico dell'autentico MADE
IN ITALY.

OUR MOTIVATION: CUSTOMERS ENTHUSIASTIC
ABOUT OUR PRODUCTS

Since 1962 we have been working as a processing con-
tractor company aiming for development and innova-
tion and in 2010 we started diffusing our brand, addres-
sing to speargishers and freedivers all over the world.
All our products are conceived and designed in-house
by our development team, together with our moul-
ding department and our manufacturing department,
making use of 15 numerical control lathes and one
computerized machine for the most sophisticated pro-
ductions.

Two specilized departments are in charge of supervi-
sing the entire producion process of most of our pro-
ducts, from planning to the finished product.

In the last years we have improved our customer ser-
vice equipping the shipping warehouse with an auto-
matic system which let us fullfil the purchase orders in
even 48 hours.

Today our back office is shipping our products from our
ooomgq site in Casarza Ligure to over 5o counties all
around the world. There, spearfishers and freedivers
recongnize in our products the unique mix of know-
how and style typical of MADE IN ITALY.

Salvimar: 100% italian owned company.
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Kit Race Predathor

DARK SIDE

Linea di tiro evidenzuata

per ottimizzare il sistema di
puntamento

Highlighted shot line, best pointing
system

Linea de tiro marcada en el tubo, para
optimizar el apunte a la pieza

axe de visée de mire accentuée afin
d'optimiser la précision du tir
KomnakTbii $prkcaTop nHs 13
apPMNPOBAHHOI0 CTEK/I0BOJIOKHOM
HenoHa. JIMHb MoMelLaeTcs BHYTPb
dukcaTopa Ans TOro, YTobbl 061€rUNTHL
HaTsaXeHue.

Dark Side & Il nuovo pneumatico con sistema vuoto dal fusto 100% in carbonio. La lega in fibre miste
Pre-Peg TW-Ko3 ad alto modulo, polimerizzata meccanicamente a pressioni elevatissime, raggiunge
un alto grado di compattezza che ne conferisce un‘assetto perfettamente equilibrato mai raggiunto in
acqua. Il puntamento é favorito dalla linea di mira inclusa nel fusto. Il Dark Side monta di serie il kit race
composto da: pistone alleggerito ad alta scorrevolezza, grilletto sensitive, sganciasagola e sicura acid
green. Impugnatura in nylon caricato vetro estremamente ergonomica, regolatore di potenza

(85 cm - 115 cm), dotato di sganciasagola laterale automatico. Canna diametro 13 mm. Asta di serie
PACIFIC AIR 7,0 mm. Mulinello opzionale.

Dark Side is the newest air gun with vacuum system. Its barrel is 100% carbon made.

The high compactness and the perfect balance in the water are due to the material in mixed fibres Pre-Peg
TW-Ko3 high module. The shot line included in the barrel facilitates the pointing. Dark side includes in its base
supply: lightened high fluidity piston, Sensitive trigger, acid green line release and safety lock, ergonomic
handle made in glass loaded nylon, power regulator (85 cm - 115 cm), automatic side line release mechanism,
barrel g13mm, shaft Pacific Air g7,0 mm. Optional reel.

Dark Side, es el nuevo fusil neumatico con sistema Vuoto, tubo en carbono 100 X 100 trenzado en fibra mixta
Pre-peg TW-Ko3, fabricado a una altisima presion, alcanza un alto grado de compacidad, otorgando un
perfecto equilibrio en el agua nunca visto. Para apuntar, el fusil tiene la linea insertada en el tubo. El fusil
Dark incorpora de serie el “kit race” compuesto de piston ligero, aumentando la velocidad del recorrido, gatillo
regulable, pestafia para sujetar el nylon, y seguro color Acid Green. Empufiadura de nylon reforzada con fibra
de vidrio, extremadamente ergondmica, regulador de potencia (85 cm - 115 cm), cana de didmetro 13 mm,
varilla de serie PACIFIC AIR 7.0 MM. Carrete Opcional.

Dark side est le nouveau fusil pneumatique avec téte étanche de série composé d’'un fut 100% carbone Composé
de Pre Peg TW Ko3 haut module polimerisé a des pressions trés élevées ce fusil bénéficie d’'une compacité et et
dun équilibre rarement atteint en eau la visée est facilité par la ligne de mire intégré dans le fit. Le Dark side
est équipé en série du Kit Race composé par un piston allégé , d'une gachette sensitive ,d'un largue fillatéral et
systéme de sécurité ACID GREEN poignée ergonomique en fibre de verre ,régulateur de puissance (85 cm - 115
cm), largue fil latéral automatique. FOt de diam 13 mm, fleche Pacific Air de diam 7,0 mm. Moulinet en option.

Dark Side — HoBelllee nHeBMaTu4yeckoe pyXbe A/s1 MOABOAHOM OXOTbl C MHEBMOBAKYYMHOMN CUCTEMOW.
CTBO/NI pyXbsi BbIMOMHEH M3 100% KapboHa. Moayab M3 KOMMO3UTHbIX MaTepuasnoB Pre-Peg TW-Ko3,
NONIMMEPU30BaHHbIA MeXaHWYeCKn Moj BbICOKUM JaBJeHUeM, MO3BO/AET JOCTUYb BbICOKOW KOMMAKTHOCTM
1N ngeanbHoro 6asnaHca. BcTpoeHHass B cTBOA HanpaBasiowas Aas BbicTpena obseryaeT npuuesvBaHue.
CraHpapTHas komnaekTauus pyxbs Dark Side BkatouaeT B cebsi 06seryeHHbIN NoplueHb, YyBCTBUTEbHbIN
CMyCKOBOM KPIOYOK, NpeAoXpaHuTesb U NMHeCbpoc KMCIO0THO-3e/1€HOrO LiBeTa, IProHOMUYHas pyKosTKa
13 HelIoHa, apMUPOBAHHOIO CTEK/I0BOJIOKHOM, PEryasTop MowWHocTK (85 ¢cm - 115 €M), aBTOMaTU4YeCKMi
MexaHn3M 60KoBOro IMHecbpoca, CTBOA @13 MM, rapnyH Pacific Air 87,0 Mm.

Bo3modxHa gonosHuTeNbHaA yCTaHOBKa KaTyLIKW.

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
COD. 306055C 306085C 306115C

SIZE 55CM 85CM 115CM
SHAFT 70MM 70MM 70MM
PACIFIC AR PACIFIC AIR PACIFIC AIR
POWER REGULATOR | POWER REGULATOR

COLLECTION 2016
ENJOY YOUR READING




PREDATHORVUOTO S sl s

100 115 130
cm cm cm

R R v e

EP 2.202.477 Ba1

VACUUM & POWER REGULATOR

Il sistema Vuoto conferisce al Predathor Vuoto le migliori caratteristiche. Facilita di caricamento,
perfetto bilanciamento e velocita di uscita dell’asta imbattibile. Impugnatura in nylon caricato vetro
estremamente ergonomica, regolatore di potenza, dotato di sganciagola laterale automatico.

Canna diametro 13mm. Fornito con mulinello di serie 85, 100, 115, 130 cm.

Thanks to the Vacuum muzzle Predathor Vuoto achieve the top performance. Easy to load, perfectly balanced,
highest speed shaft release. nylon glass loaded handle extremely Ergonomic, power regulator, automatic side
Line release mechanism, inner barrel @ 13mm. Provided with reel 85, 100, 115, 130 cm.

El sistema Vuoto, ofrece al Predathor Vuoto las mejores caracteristicas. Facilidad de carga, y velocidad de
disparo sorprendente, empufadura ergondmica, regulador de potencia, incorpora pestafia lateral para el
nylon, tubo diametro 13mm. Carrete incluido 85, 100, 115, 130 cm.

Le systéme Vuoto confére au fusil Predathor Vuoto les meilleures qualités. Facilité de chargement. Parfait
équilibre et vitesse de sortie de fléeche imbattable. Poignée plastique trés ergonomique. Régulateur de
puissance. Equipé d’'un accroche fil latéral. Tube de diameétre 13. Moulinet monté de série 85, 100, 115, 130 cm.

MHHoBaymoHHas cuctema Vuoto rapantupyet Predathor Vuoto nyudiuve xapakTepucTUKM KOTOpbIE TObKO MOXET
Impugnatura ergonomica MMeTb MHEBMATUYECKOE PYXbe: IErKOCTb 3apAAKY, UAEbHbBIN 6aNaHC U BbICOKAs CKOPOCTb BbICTPEaa rapryHa.

Ergonomic handle 3PI'OHOMI/I"IECKaﬂ pyKoAaTKa 13 CTEK/IOBOJIOKOHHOIO Hel\//IJ'IOHa, perynaTtop MoWwHOCTH, C 60KOBbIM aBTOMATUUYECKUM

N . NMHb-c6pOoCOM, CTBO AnameTpoM 13 MM. OCHaLeHO CTaHAAPTHOM KaTyLWwKow 85, 100, 115, 130 CM.
Empufiadura ergonémica

Poignée ergonomique

3ProHOMUYHAS PYKOATKA MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

COD. 306055V 306065V 306075V 306085V 306100V 306115V 306130V

SIZE 55CM 65CM 75CM 85CM 100CM 115CM 130CM
REEL REEL REEL REEL

SHAFT 70MM 70MM 70MM 70MM 70MM 8,0MM 80MM

@ PREDATHOR VUOTO SE bo 55 &
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VACUUM

Il Predathor Vuoto SE possiede un‘ottima facilita di caricamento, perfetto bilanciamento e velocita di
uscita dell’asta imbattilgile. Impugnatura in nylon caricato vetro estremamente ergonomica.

Dotato di sganciagola laterale automatico. Canna diametro 13mm. Fornito con asta da @ 7,0 mm.
Predisposto per mulinello SideFriction Salvimar. Made in Italy.

The Predathor Vuoto SE is easy to load, perfectly balanced, highest speed shaft release. nylon glass loaded
handle extremely Ergonomic, automatic side Line release mechanism, inner barrel @ 13mm.
Provided with @ 7,0 mm shaft. Suitable for Salvimar reel Side friction. Made in Italy.

El Predathor Vuoto SE es facil de carga, y velocidad de disparo sorprendente, empufiadura ergondmica,
incorpora pestafia lateral para el nylon, tubo diametro 13mm. Varilla de 7,0 mm.

Le Predathor Vuoto SE c’est facile de chargement. Parfait équilibre et vitesse de sortie de fleche imbattable.
Poignée plastique trés ergonomique. Equipe d'un accroche fil latéral. Tube de diamétre 13.
Fourni avec fleche de 7,0 mm de diameétre. Fourni avec fleche de 8,0 mm de diamétre.

MHHoBaLuoHHas cucTema Vuoto rapaHtupyeT Predathor Vuoto SE nyulime xapakTepucTUKM KOTOpbIE TO/NbKO
MOXET MMeTb NHEBMaTUYeCKoe PyXbe: NerkoCTb 3apAAKM, WAE/bHBIN DanaHC W BbicOkas CKOPOCTb BbiCTpesa
rapryHa. SproHoMmuyeckas pykositka U3 CTeK/10BOJIOKOHHOTO HeW/I0Ha, C 60KOBbIM aBTOMATUYECKUM NMHL-COPOCOM,
CTBOJ AnameTpom 13 MM. OCHaweHo raprnyHom @ 7,0 mm. MpegHa3sHadeH Ans kaTywku SideFriction Salvimar.

Impugnatura senza reg. di potenza
Handle, without power regulator MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

Empufiadura, sin regulador de potencia CoD. 3060408 3060555 3060655
Poignée, sans régulateur de puissance SIZE 40CM 55 CM 65CM
pyKosiTKa 6ec perynsTopa MOWHOCTH

SALVIMAR
AIR SPEARGUNS




PREDATHOR PLUS
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POWER REGULATOR

Fucile ad aria compressa dotato di regolatore di potenza. Impugnatura estremamente ergonomica in
nylon caricato vetro, dotato di sganciagola laterale automatico, canna diametro 13mm. Fornito con asta
da @ 8,0 mm. Predisposto per mulinello SideFriction Salvimar.

Air speargun with power regulator. Nylon glass (30%) loaded handle extremely Ergonomic, automatic side
Line release mechanism, inner barrel @ 13mm Provided with @ 8,0 mm shaft. Suitable for Salvimar reel Side
friction.

Fusil neumatico, dotado de regulador de potencia, empufiadura ergonémica, incorpora pestafa lateral para el
nylon, tubo de 13mm, con varilla de 8,0 mm. Disefiado para el carrete Side Friction.

Fusil a air comprimé équipé d’'un régulateur de puissance. Richement équipé Simplicité de construction,
matériaux éprouvés, et esthétique fonctionnelle. Fourni avec fleche de 8,0 mm de diamétre. Equipé du
Moulinet Side Friction.

MHeBMaTUYeCKoe pyXbe C PeryisaTopoM MOLHOCTW. JproHomuuyeckas pyKosTKa W3 CTeK/JI0BONIOKOHHOMO
HeW/I0Ha, PeryasaTop MOLWHOCTM, C ODOKOBbIM aBTOMATMYECKUM JIMHb-COPOCOM, CTBO/I AMaMeTpPoOM 13 MM.

OcHalieHo rapnyHom @ 8,0 mm. MpeaHa3sHayeH g5 kaTywku SideFriction Salvimar.
Dynamic line relise
Sujeta hilo dinamico
Largue fil dynamique

JAunHamnyHbIn cbpoc NnHAa

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
COD. 300205/075 300205/085 300205/100 300205/115 300205/130
SIZE 75CM 85CM 100CM™ 115CM 130CM

i om cm o PREDATHOR

EALVMATER - rornaTHOR

Impugnatura estremamente ergonomica in nylon caricato vetro, dotato di sganciagola laterale
automatico, canna diametro 13mm. Fornito con asta da @ 8 mm. Predisposto per mulinello SideFriction
Salvimar.

Nylon glass (30%) loaded handle extremely Ergonomic, automatic side Line release mechanism, inner barrel @
13mm Provided with @ 8 mm shaft. Suitable for Salvimar reel Side friction.

Empunadura ergondmica, incorpora pestafa lateral para el nylon, Tubo diametro 13, Varilla de 8mm. Disefiado
para el carrete Side Friction

Richement équipé Simplicité de construction, matériaux éprouvés, et esthétique fonctionnelle. Fourni avec
fleche de 8 mm de diametre. Equipé du Moulinet Side Friction.

JproHomuyeckas pyKosiTKa M3 CTEKJO0BONOKOHHOMO HEW/IOHa, peryastop MOWHOCTU, C 60oKOoBbIM
aBTOMATUYECKUM JIMHL-CHPOCOM, CTBOA AMameTpom 13 MM. OcHaleHo raprnyHom @ 8 mm. MpeaHasHayeH gns
kaTywku SideFriction Salvimar.

Line on the side of barrel
Pasahilos lateral C0D. 306040 306055 306065 306075
Accroche fil latéral SIZE 400M 55CM 65CM 750M

BokoBoii NpoxoxaeHre AnHA ANs
NyYLWero ABUXKEHNA B BOJe
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VUOTO AIR
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VACUUM & POWER REGULATOR

Fucile ad aria compressa dotato
diregolatore di potenza, testata
sottovuoto alleggerita e guarnizione

polivalente. Fornito con asta da
@7 mm, arpione e pompa per
la variazione della pressione di
precarica.

Air speargun with power regulator,
vacuum muzzle lightened and multi-
purpose gasket. Provided by @7 mm
shaft, harpoon and pump for the variation
of the pre-charge pressure.

POWER REGULATOR

Fucile ad aria compressa dotato
di regolatore di potenza, testata
idrodinamica alleggerita con fori

di scarico allargati. Fornito con
asta da @8 mm, arpione e pompa
per la variazione della pressione di
precarica.

Air speargun with power regulator,
hydrodynamic muzzle lightened by
enlarged drain holes. Provided by @ 8 mm
shaft, harpoon and pump for the variation
of the pre-charge pressure.

Fucile ad aria compressa senza
regolatore di potenza, testata
idrodinamica alleggerita con fori

di scarico allargati. Fornito con
asta da@ 8 mm, arpione e pompa
per la variazione della pressione di
precarica.

Air speargun without power regulator,
hydrodynamic muzzle lightened by
enlarged drain holes. Provided by @ 8
mm shaft, harpoon and pump for the
variation of the pre-charge pressure.

Fusil de aire comprimido dotado de
regulador de potencia, cabezal estanco
liviano y junta polivalente. Incorpora

de serie varilla de @ 7 mm, flechay
bomba para la variacion de la presion de
precarga.

Fusil a air comprimé avec régulateur de
puissance, téte sous vide allégée et joint
multifonctions. Equipé de base avec
fleche de @ 7 mm, harpon et injecteur
pour la variation de pression de pré
chargement.

MHeBMaTUYeCKoe pyXbe C peryasTopom
cnbl 608, C 061erYeHHbIM BaKyMHbIM
HaAYNbHUKOM C MHOrOGYHKLMOHANBHOM
npoknaakoi. OcHaleH @ 7 rapnyHom,
HaKOHEYHWKOM M HaCOCOM ANl 3aKauKm
pyXbs.

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbI

COD. 3050308 305030C 3050300 305030E
SIZE 65CM 75CM 85CM 100CM

VINTAIR PLUS o em o em

Fusil de aire comprimido dotado

de regulador de potencia, cabezal
hidrodinamico ligero, incorpora de
serie flecha de @ 8 mm bomba para la
variacion de la presion de precarga.

Fusil a air comprimé avec régulateur de
puissance, téte hydrodynamique allégée
grace aux trous de drainage agrandis.
Equipé de base avec fleche de @ 8 mm,
harpon et injecteur pour la variation de
pression de pré chargement.

VINTAIR

Fusil de aire comprimido sin regulador de
potencia, cabezal hidrodinamico ligero,
incorpora de serie flecha de @8 mm,
flechay bomba para la variacion de la
presion de precarga.

Fusil a air comprimé sans régulateur de
puissance, téte allégée grace aux trous de
drainage agrandis. Equipé de base avec
fleche de @ 8 mm, harpon et injecteur
pour la variation de pression de pré
chargement.

SALVIMAR
AIR SPEARGUNS

MHeBMaTUYeCKOE PYXbe C perynaTopom
MOLHOCTH, TMAPOANHAMUYECKNIA
HaAybHWUK obneryeH 6rarogaps
YBENNYEHHbBIM A peHaXXHbIM OTBEPCTUAM.
OcHalleH 8 MM raprnyHoM, HakOHeYHUKOM
1 nomnom ANA BapbnpoBaHua AaB/ieHNA
npeABapMTeano% HaKauyku.

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
COD. 305010 306012 306014 305016
SIZE 50CM 65CM 75CM 85CM

35 50 65 75
cdZm dm Cdm cm

MHeBMaTHYeckoe pyxbe 6e3 perynatopa
MOLLHOCTH, TMAPOAUHAMUYECKUI
HagybHWUK obneryeH 6rarogaps
YBe/IMYEHHbIM APeHaXHbIM OTBEPCTUAM.
OcHalleH 8 MM rapnyHoM, HaKOHEYHUKOM
11 NOMMON ANS BapbUPOBaHUS aBNeHMs
npeABapUTE/IbHOMN HaKauKu.

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
£0D. 305000 305002 305004 305006
SIZE 35CM 50CM 65CM 75CM



TESTATA SOTTOVUOTO

VACUUM MUZZLE | CABEZAL SOTTOVUOTO |TETE ETANCHE
CNCTEMA BAKYMHOTIO HAAY/ZIbHUKA

EP 2.202.477B1

Testata per sistema sottovuoto in alluminio alleggerita,
composta da ogiva, guarnizione di tenuta, corpo e
boccola di ammortizzo ad alta resistenza.

The Vaacuum Alluminium lightened muzzle consists of
wishbone, body and cushioning bushing for extra strength.

Cabezal con sistema sottovuoto en aluminio ligero, Junta
estanca.

Téte étanche en aluminium allégé composé d'une ogive,
garniture, corps et ammortisseur haute résistance.

Ob61eryeHHbIN BaKyyMHbI aIlOMUHEBBIN
HaZyNbHUK, COCTOAWMI U3 3aLena, Tena un
aMopTU3MPYIOLLEN BTY/IKM BbICOKOM MPOYHOCTH.

Eo
COD. 302000A 3020008 302000C ol
BARREL 13 1 11EVOLUTION
COMPONENT
COD. 302001A C0D. 302001 C0D. 302001B COD. LFUCPNEM24
Asta7, codolo 8 e canna 13 Asta 7, codolo 8 e canna 11 Asta 8, codolo g e canna 13 Guarnizione testata sottovuoto unica per
Shaft @7, tang @8, barrel @13 Shaft @7, tang @8, barrel @11 Shaft @8, tang @ g, barrel @ 13 aste@6,5-07-07,5-8mm
Varilla de 7mm, cola de 8 mm y tubo 13 mm Flache de 7 queue de 8 et canne de 11 Varilla de 8mm, cola de gmm y tubo 13mm One vacuum Gasket for shaft
Fléche de 7 queue de 8 et canne de 13 Varilla de 7mm, cola de 8mmy tubo 11mm Fléche de 8 queue de 9 et canne de 13 065-07-07,5-08mm
rapnyH @7, xsocTosuk @ 8,cT80n @ 11 rapnyH @7, xsocTosuk @ 8cTeon @ 13 rapnyH @ 8, x8ocTosuK @ 9cTeon @ 13 Junta de cabezal sottovuoto unico para

flechade @6,5-@7-@7,5-@8mm

Joint de téte étanche unique pour fleches
(Muzzle 11 - 302000B) (Muzzle 13 - 302000A) de@6,5-07-07,5-@8mm

(Muzzle 11 - 302000C)

(Muzzle 13 - 302000A)

Mpoknaaka ANS BaKyyMHOro
HaZlyIbHWKa, MOAXOAWT ANS rapnyHOB
@6,5-@7-@7,5-38mm

SCORRISAGOLA | KIT RACE PREDATOR

GRIVORY GVN-35H C0D. 306000
Scorrisagola dalle dimensioni ridotte in nylon caricato vetro. La sede della sagola Pistone alleggerito ad alta scorrevolezza. Grilletto sensitive . Sganciasagola e sicura acid
e inglobata all'interno per favorire le trazioni a forte carico. green
Line retainer small size line retianer made in glass loaded nylon. The line is placed Lighten high fluidity piston, Sensitive trigger, acid green line release and i
inside the retainer in order to facilitate the traction. safety lock.
Corredera de dimensiones reducidas, fabricada en nylon reforzado con fibra de vidrio, Piston reducido a la friccion, gatillo requlable, pestafia y
el nylon va encajado en la corredera favoreciendo la velocidad del disparo. sequro, acid Green.
Largue fil aux dimensions réduites en fibre de verre. Piston allégé doté d'une grande fluidité.
BeryHok 13 apMMpOBAHHOTO CTEKNOBONOKHOM HelnoHa. Kpemsewue Ans uHs ObneryeHHbIi NOPLIEHb C BLICOKOW NAABHOCTHIO
BCTPOEHO B KOHCTPYKUMIO AAA Haujaydyllero ConpoTuBieHUA 60/1bWMM  TArOBbIM ABWXEHNA, l‘IyBCTBVITeJ'Ik::HbIl;I CHyCKOBO;I KPIO4OK,
Harpyskau. NpesjoXpaHnTeb M MHECHPOC  KUCIOTHO-
3€/1eHOT0 LBeTa.
Available for shatf
00D. AE025/B 27,0

COD. AE025/D @ 8,0 mm
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Sternal Support

Steel Mechanism

Ergonomic Profile

Safety Catch

Predisposition
Salvimar Reels

SIZES: 115CM | 125CM

Reinforced Muzzle
and Line Anchor
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SAPIENS OPEN &

CARBO STAND
Staffa in fibra di carbonio per
videocamere

Carbon fiber bracket for camera

Soporte de fibra de carbono para la
camara

Support en fibre de carbone pour la
caméra

,ﬂ,ep)KaTenb M3 yrnepoagHoro BoOJ1I0KHa
ANA BUAEeOKaMepbl
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Reinforced muzzle

Line anchor

Arbalete con fusto monopezzo in fibra di carbonio ad alto modulo, riempito con schiuma ad alta densita e
guida astaintegrale. Lo speciale profilo garantisce un assetto idrostatico ottimale e una maneggevolezza
senza pari in ogni situazione di pesca dinamica. La corsa del grilletto & regolabile micro metricamente
tramite apposita vite. L'appoggio sternale, pud essere facilmente rimosso anche in acqua. Sganciasagola
dinamico. Elastici legati di serie.

Arbalete with high module carbon fiber barrel, one-piece construction, filled with high density foam with
continuous moulded shaft rail. The special profile gives a perfect hydrostatic asset and a great manageability in
every dynamic spearfishing situation. The trigger run can be micro mechanically adjusted by the proper screw.
The sternal support can be easily removed also in the water. Dynamic line release. Dynema wishbone.

Fusil con tubo de una pieza de fibra de carbono, lleno de espuma de alta densidad con guia integral.

Tubo de carbono con guia totalmente integrada, consiguiendo una alta rigidez estructural, incluso con las
medidas mas largas, su especial perfil garantiza una perfecta estabilidad y movimiento hidrostatico en todos
los tipos de pesca. La carrera del gatillo es ajustable micro-métricamente con un tornillo en la parte inferior. El
soporte de carga se puede poner/quitar facilmente incluso dentro del agua. Elastico bound.

Arbaléte avec tube d'une seule piéce en fibre de carbone haut module, rempli de mousse a haute densité et
guide fleche intégral. Le profil spécial garantit une flottabilité exceptionnelle et une maniabilité hors pair dans
toutes les situations de chasse dynamique. Le mécanisme de la gachette est réglable micro métriquement
grace a la vis spécifique. Le point d'appui sternal peut étre démonté facilement méme dans l'eau. Largue fil
dynamique. Elastique bound.

Hecyuwas Tpyba apbasieta BbinosHeHa 13 yr1epoAHOro BOJIOKHA, Lie/bHasi KOHCTPYKLUSA, 3anoiHeHHas neHowm
BbICOKOM MIOTHOCTU C HanpaBAsioLlen no Bcel gaunHe. CneuunasnbHbli Npoduab yayyWwaeT rngpocTaTmieckmne
KavyecTBa M MOBUIbHOCTb B AMHAMMYHbBIX CUTYaLUAX, BO3HUKAIOLLMX B MPOLLECCE OXOTbl. SKUMMUPYETCS FrapnyHOM
torsion2 evo, gBe TAMM B CTaHAAPTHOM KOMMAeKTaLuUW. X0z CryCKOBOrO Kprouka MOXHO OTpery/smpoBaTb
crneymanbHbIM BUHTOM. [PyAHOM yrop Ierko CHUMAeTCs gaxe B Boge. AKTUBHbINM 60KOBOM IMHecbpacbiBaTe lb.

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

CoD. 300200/085 300200/095 3002007105 300200/115 300200/125
SIZE 85CM 95CM 105CM 115CM 125CM
REINFORCED MUZZLE | REINFORCED MUZZLE
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Sternal Support

Steel Mechanism

Ergonomic Profile

Safety Catch

Tahitiana

Reel included

75 85 95
cm cm cm

105 115 125

GRLTNS C cm

Guidaasta sezionato per mig

il brandeggio

Shaft guide dissected to improve the
moving

Guia integral es diseccionada para
mejorar la oscilacion

Guide fleche intégral estse-ctionné pour
un meilleur contrdle des mouvements

Hanpas/IfloLLaA rapnyHa cAenaHa
COTBEPCTUAMM 419 CHUXKEHNA
COMpOTUBAEHUSA NP NOBOPOTax
apbaneta

Reinforced muzzle

Line anchor

Arbalete con fusto in speciale lega di alluminio aereonautico con prestazioni meccaniche superiori; il
guidaasta integrale & sezionato verso la testata per migliorare il brandeggio. La corsa del grilletto
€ regolabile micrometricamente tramite apposita vite (Sensitive). La testata aperta consente
I'alloggiamento di piU elastici mentre lo speciale profilo ne evita I'accavallamento. Mulinello di serie.
Elastici legati di serie.

Arbalete with barrel made by a special aeronautical aluminium alloy of high mechanical performance, protected
by an anodization process at high thickness. The integrated shaft guide is dissected towards the muzzle to
improve the moving. The trigger run can be micro mechanically adjusted by the proper screw (Sensitive). The
open muzzle allows the storage of several pairs of rubbers while the special profile avoid their crossing. Reel
included. Dynema wishbone.

Fusil con tubo, fabricado con aluminio de aleacion ligera aeronautica, de prestaciones superiores; la guia
integral es diseccionada hacia el cabezal para mejorar la oscilacion. La distancia del gatillo se puede regular
con el tornillo Sensitive, para regular la distancia de recorrido. El cabezal abierto permite la doble goma'y su
disefio evita que queden superpuestas. Carrete de serie. Elastico bound.

Arbaléte avec le fut fait avec un alliage spécial d'aluminium aéronautique qui produit des prestations
mécaniques de haut niveau. Le guide fleche intégral est sectionné vers la téte, pour assurer un meilleur controle
des mouvements. Le mécanisme de la gachette est réglable micro métriquement grace a la vis spécifique
(Sensitive). La téte ouverte permet le positionnement des plusieurs sandows alors que son profil spécial en
empéche leur croisement. Moulinet de série. Elastique bound.

Hecywas Tpyba usrotoBseHa u3 0coboro aspokoCMUYECcKOro astoMUHMEBOrO Cr/laBa C BbICOKMMU
MEeXaHWYeCcKMMM CBOMCTBaMU; X0g, CMyCKOBOr0 KPoYKa NoAAaeTcst MUKPOPEryIMPOBKE CreLnasabHbIM BUHTOM
(Sensitive). OTKpbITbIM TUM FOIOBHOM YacTV NMO3BONSIET OLHOBPEMEHHO HaZeBaTb pas/MyHble Napbl TAr, Npu
3TOM CreymasbHbIi Npoduab NpeAoTBpaLLaeT Ux nepekpelymsaHme. KaTylwka npuaaraercs B CTaHAAPTHOM
KOMMIeKTaLuun.

Anodizing
Soft Sand
MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
SIZES: 115.CM | 125.CM COD. | 300075R0P | 3000B5ROP | 300095ROP |  300105ROP 30011580P |  300125R0P
e | 4 SIZE 750M 85CM 95 CM 105 CM 115CM 1250M
and Line Anchor REINFORCED MUZZLE | REINFORCED MUZZLE
12 SALVIMAR
ARBALETE




75 85 95
cZm <dm <m

105 115
cm  cm

Testata con ponticello

Muzzle removable bridge

Cabezal con puente desmontable
Téte avec pontet amovible

“los10Ba” ocHaLeHa HebobLIMM
MOCTUKOM

Arbalete con fusto in speciale lega di alluminio aereonautico con prestazioni meccaniche superiori; il
guidaasta integrale & sezionato verso la testata per migliorare il brandeggio. La corsa del grilletto &
regolabile micrometricamente tramite apposita vite (Sensitive). Mulinello di serie. Testata con ponticello
per semplificare I'inserimento dell’asta.

Sternal Support

Arbalete with barrel made by a special aeronautical aluminium alloy of high mechanical performance, protected
by an anodization process at high thickness. The integrated shaft guide is dissected towards the muzzle to
improve the moving. The trigger run can be micro mechanically adjusted by the proper screw (Sensitive). Reel
included. Muzzle removable bridge.

Steel Mechanism

~—
a—— Fusil con tubo, fabricado con aluminio de aleacidn ligera aeronautica, con prestaciones superiores; la guia
¢ integral es diseccionada hacia el cabezal para mejorar la oscilacion. La distancia del gatillo se puede regular
Ergonomic Profile § con el tornillo Sensitive, para reqular la distancia de recorrido. Cabezal con puente para simplificar el montaje
de la varilla.
~——
— Arbaléte avec le fut fait avec un alliage spécial d’aluminium aéronautique qui produit des prestations
mécaniques de haut niveau. Le guide fleche intégral est sectionné vers la téte, pour assurer un meilleur controle
Safety Catch 1 des mouvements. Le mégqnisnje de la gachette est régllablelmicrg mét_riquement‘gréce a la vis spécifique
sesye (Sensitive). Moulinet de série. Téte avec pont fermé pour simplifier I'insertion de la fléche.

Hecyuwas Ttpyba usrotoBneHa M3 0coboro aspoKoCMMYECKOro a/loMUHMEBOrO CrjaBa C BbICOKUMU
MeXaHU4eCKMMU CBOMCTBaMM; X0z CMyCKOBOIO KptoyKa NMoAJaeTcsi MUKPOPEryanpoBKke crnelunasibHbiM BUHTOM
(Sensitive). KaTywka npuiaraetcs B CTaHAAPTHOM KOMMeKTauuu. [0/0Ba ocHaleHa He6OoMbLWIMM MOCTUKOM

Tahitiana
Ana 6onee nerkoro BCcTaBaeHue rapnyHa.

Reel included

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
COD. 300205/075 300205/085 300205/095 300205/105 300205/115
SIZE 75CM 85CM 95CM 105CM 115CM

Anodizing
Soft Sand
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ATLANTIS

Sgancia sagola rinforzato

Reinforced line release

pestafa reforzado
accroche fil renforcée

ApMMPOBaHHbI nHecbpoc

Reinforced muzzle

Line anchor

Venduto di serie con tre elastici

Standard with three rubbers
Equipado de serie con triple goma
Monté de série avec 3 sandows

Mpogaetcsa ¢ 3 Taramu

Arbalete con fusto in alluminio e guida asta integrale, asta Wired Atlantis da @ 7,smm. Il fusto & costituito
da una speciale lega di alluminio aereonautico con prestazioni meccaniche superiori. La corsa del
grilletto é regolabile micrometricamente tramite apposita vite (Sensitive). La testata aperta consente
I'alloggiamento di piU elastici mentre lo speciale profilo ne evita I'accavallamento. Elastici legati di serie.

Arbalete with aluminium barrel, with continuos rail, Wired Atlantis shaft @ 7,smm. The barrel is made in a
special aeronautical aluminum aIJon of high mechanical performance. The trigger run can be micro mechanically
adjusted by the proper screw (Sensitive). The open muzzle allows the storage of several pairs of rubbers while
the special profile avoid their crossing. Dynema wishbone.

Sternal Support

Fusil con tubo de aluminio, guia integral, varilla Wired Atlantis @ 7,5mm. El tubo fabricado con un aluminio de
aleacion ligera aerondutica, con prestaciones superiores. La distancia del gatillo se puede regular con el tornillo
Sensitive, para regular la distancia de recorrido. El cabezal abierto permite la doble goma y su disefio evita que
queden superpuestas. Elastico bound.

Continuous Rail

Arbaléte avec fut en aluminium et guide fleche intégral, fleche Wired Atlantis @ 7,5mm. Le fut est fait avec un
alliage spécial d'aluminium aéronautique qui produit des prestations mécaniques de haut niveau. Le mécanisme
de |a gachette est réglable micro métriquement grace a la vis spécifique (Sensitive). La téte ouverte permet le

Steel Mechanism < X U " / . ;
positionnement des plusieurs sandows alors que son profil spécial en empéche leur croisement. Elastique bound.

P— Apbaner ¢ anoMuUHMEBON Hecyuwiel Tpybow, HanpasAsiowWwen Ana raprnyHa no BCeW AAWHe, rapnyH Tuna
( \ ired Atlantis @ 7,5mm ¢ 3auenamu Tuna Wired. BbinonHeH 13 0coboro aBMaLMoOHHOro Cn/iaBa aloMUHUS C
\ BbICOKMMMW MEXaHUYeCKMMU XapaKTepUCTUKaMU, U JOMOJIHUTENbHO 3alluLLeH NOCPeACTBOM aHOAMPOBAHMS.
Ergonomic Profile E X0g, CryCKOBOro KpHOYKa MOXHO OTPEry/sMpoBaTh CreuuasnbHbiM BUHTOM. OTKPbITHIN TUN FONOBHON YacTh
no3BO/AAET HajeBaTb HECKO/IbKO Map TAXelW, B TO BpeMs Kak CreyuasbHbili Npodusib npeAoTBpallaeT ux

P— nepeceyeHwue. KaTylika npunaraertcs B CTaHAAPTHOW KOMMIEKTaLUN.

—
Safety Catch g ; . Esclusiva sezione alleggerita ad alta resistenza

SENSITIVE

SCREI Exclusive high resistance lightened section

Aluminio exclusivo alta resistencia y aleacion ligera

Section avec exclusif matériau allégé et trés résistant

Predisposition

Salvimar Reels IKCKAIO3MBHOE CeYeHMe CTaHOBUTCA /lerye, NpoyHee

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

S=
~—
/_lﬁ
Reinforced Muzzle {\! £0D. 300202/115 300202/125 300202/135 300202/145

and Line Anchor
SIZE 115CM 125CM 135CM 145CM

SALVIMAR
ARBALETE

1




ATLANTIS DROP

Steel Mechanism

Safety Catch

Tahitiana

Predisposition
Reel

¥

SENSITIVE
SCREW

Impugnatura ergonomica

sgancia sagola laterale
Ergonomic handle with side Line release

Empuiiadura ergondmica con pestaiia
lateral para el nylon

Poignée ergonomique avec accroche fil
latéral

IproHoMUYHas pyKosTka ¢ 60KOBbIM
NMHb-cOpocom

Arbalete con fusto in alluminio cilindrico da @ 28 mm costituito da una speciale lega in alluminio
aeronautico con prestazioni meccaniche superiori. Asta Tahitiana da @ 6,5 mm. Ottimo nel brandeggio
grazie alla sezione contenuta. Facile da caricare.

Arbalete with alluminium barrel @ 28 mm made in a special aeronautical aluminium alloy of high mechanical
performance. Tahitian shaft @ 6,5 mm, High maneuverability. Easy to load.

Fusil con tubo de aluminio cilindrico de @ 28mm, fabricado con aluminio aerondutico, de alta resistencia.
Varilla Tahitiana de @ 6.5 mm, agradable movimiento lateral gracias a su diametro reducido. Facil de cargar.

Arbaléte avec fit en aluminium de @ 28mm constitué d’un alliage d’aluminium spécial de qualité aéronautique,
aux prestations mécaniques de haute qualité. Tahitienne de @ 6.smm. Chargement facile

Apbanet c atoMuHneBbIM bapenem Kpyraoro ceueHus gnameTpom @ 28 mm. bapenb nsrotosaeH us ocoboro
adpPOKOCMMUYECKOrO aJlOMUMHUEBOrO Cr/jiaBa C BbICOKUMW MexaHu4Yeckumu coicTBamu.lapnyH Tahitiana @
6,5 mm. ViaeaneH B ABUXEHUN B BOZe, MeeT He 60/bluOe COMPOTMB/EHUE NPY pa3BopoTe pyxbs. Jlerkas
3apagka.

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

COD. 300203/095 300203/105 300203/115 300203/125 300203/135
SIZE 95CM 105CM 115CM 125CM 135CM
DYNEMA WISHBONES | DYNEMA WISHBONES | DYNEMA WISHBONES
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VOODOO RAIL OPEN R

105 115 125
cm ¢ cm

Voodoo Loop per trattenere l'asta

Voodoo Loop to hold the shaft
Voodoo loop para mantener la varilla.

Voodoo Loop pour retenir la fleche
VOODOO Loop aepxuT rapnyH

Arbalete con fusto in alluminio e guidaasta integrale. Il fusto é costituito da una speciale lega di alluminio
aereonautico con prestazioni meccaniche superiori con guidaasta integrale. La corsa del grilletto & regolabile
micrometricamente tramite apposita vite (Sensitive). La testata aperta consente |'alloggiamento di piu elastici
mentre lo speciale profilo ne evita l'accavallamento.

Sternal Support

Arbalete with aluminium barrel, with continuos rail. The barrel is made in a special aeronautical aluminum alloy
of high mechanical performance and continuous rail. The trigger run can be micro mechanically adjusted by
the proper screw (Sensitive). The open muzzle allows the storage of several pairs of rubbers while the special

Continuous Rail profile avoid their crossing.

Fusil con tubo de aluminio, guia integral. El tubo fabricado con un aluminio de aleacion ligera aeronautica, con
prestaciones superiores y con guia integral. La distancia del gatillo se puede regular con el tornillo Sensitive,
para regular la distancia de recorrido. El cabezal abierto permite la doble goma y su disefio evita que queden
S superpuestas.

e Arbaléte avec fut en aluminium et guide fleche intégral. Le fut est fait avec un spécial alliage d‘aluminium
\ ) aéronautique qui produit des prestations mécaniques de haut niveau avec le guide fleche intégral. Le
mécanisme de la gachette est réglable micro métriquement grace a la vis spécifique (Sensitive). La téte ouverte
permet le positionnement des plusieurs sandows alors que son spécial profil en empéche leur croisement.

1\
Apbaner c anoMMHMEBOW Hecylen Tpybow u HampasAasowWwen AAs raprnyHa no Bcel AavHe. Hecyuwas
Ergonomic Profile : Tpyba m3rotoBneHa M3 0coboro aspokoCMMYECKOro astoMMHUEBOrO CMJaBa C BbICOKMMU MeXaHUYeCckumu
cBoncTBaMu. XOA CMyCKOBOro Kptouka MOAAAETCS MUKPOPEry/MPOBKE creuuasnbHbiM BUHTOM(Sensitive).
— OTKpbITbIA TUM «FO0BbI» NO3BONSET O4HOBPEMEHHO HaZeBaTb Pas/IMyHbIe Napbl TAT, NPY 3TOM CreLMaabHbIN
npoduab NpeAoTBpaLLAET UX NepekpeLyMBaHue.
)
Safety Catch 1

SENSITIVE
SCREW

(. \ MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

Predspostion | - COD. | 300075/R0 | 300085/R0 | 300095/R0 | 300105/RO 300115/80 |  300125/R0
vimar
S SIZE 750M 85.CM 95CM 105CM 115.0M 125CM
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N Y VOODOO RAIL

105 115
cm cm

Testata con ponticello

Muzzle removable bridge

Cabezal con puente desmontable
Téte avec pontet amovible

“los10Ba” ocHaLeHa HebobLIMM
MOCTUKOM

Arbalete con fusto in alluminio e guidaasta integrale. Il fusto € costituito da una speciale lega di alluminio
aereonautico con prestazioni meccaniche superiori con guidaasta integrale. La corsa del grilletto &
regolabile micrometricamente tramite apposita vite (Sensitive). Testata con ponticello per semplificare
I'inserimento dell’asta.

Sternal Support

Arbalete with aluminium barrel, with continuos rail. The barrel is made in a special aeronautical aluminum alloy
of high mechanical performance and continuous rail. The trigger run can be micro mechanically adjusted by
the proper screw (Sensitive). The open muzzle allows the storage of several pairs of rubbers while the special
Eots Rail profile avoid their crossing. Muzzle removable bridge.

Fusil con tubo de aluminio, guia integral. El tubo fabricado con un aluminio de aleacion ligera aeronautica, con
prestaciones superiores y con guia integral. La distancia del gatillo se puede regular con el tornillo Sensitive,

— para reqgular la distancia de recorrido. Cabezal con puente para simplificar el montaje de la varilla.
g
Steel Mechanism Arbaléte avec fut en aluminium et guide fleche intégral. Le fut est fait avec un spécial alliage d’aluminium
aéronautique qui produit des prestations mécaniques de haut niveau avec le guide fleche intégral. Le
— mécanisme de la gachette est réglable micro métriquement grace a la vis spécifique (Sensitive). Téte avec pont

fermé pour simplifier I'insertion de la fleche.

Tpyba m3roTtosBaeHa M3 0cob60ro aspokoCMMUYECKOro asloMUHUEBOro CrjlaBa C BbICOKMMU MeXaHWU4eCKUMM
CBOMCTBaMWU. XOA CMyCKOBOrO KptoYKa MOAAETCHs MUKPOPEry/sMpoBKe crieuuasnbHbiM BUHTOM(Sensitive).
\ J KaTywka npunaraeTcs B CTaHAAPTHOM KOoMMNieKTauuu. [0s10Ba ocHaleHa HebosibluMM MOCTUKOM A5 bonee
Jlerkoro BCTaBJ/IeHWe rapryHa.

Apbanet c anomMuHMEBOW Hecylleln TpyboW W HanpaBasioweil Anf raprnyHa no Bcei gauHe. Hecyuwas
Ergonomic Profile %

—

Safety Catch i

SENSITIVE
SCREW

( \ MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

predisposiion | COD. | 300060/RA | 300075/RA | 300085/RA | 300095/RA 300105/RA | 300115/RA
" SIZE 60CM 750M 850 95 105CM 115CM
—
COLLECTION 2016 17
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INTRUDER PRO

Esclusivo profilo alleggerito ad alta
resistenza a,

Exclusive high resistance lightened
section

Aluminio exclusivo alta resistencia 'y
aleacion ligera

Exclusif profil allégé a haute résistancee

IKCKNO3MBHBIN NPOGUL CTAHOBUTCA
nerye, npoyHee

Insuperabile per la pesca all'agguato e nella schiuma, grazie alla compattezza della testata ed alla
impugnatura ergonomica. Fusto con guidaasta integrale, sganciasagola dinamico.

Allestito con asta filettata e fiocina Speed o tahitiana nelle due misure piu lunghe. La corsa del grilletto
é regolabile tramite lo Stecher System.

The very best arbalete for dynamic spearfishing in muddy or weaving waters, thanks to the muzzle dimension
and the ergonomic handle. Barrel with continuous rail, dynamic line release. Equipped with threaded spear
and Speed or prong Tahitian shaft in the two longest measures. The trigger run can be adjusted by the Stecher
System.

Insuperable en la pesca al acechoy a la espuma gracias a la compacidad del cabezal y empufiadura ergondmica.
Tubo con guia integral, sujeta hilo dinamico. Entregado con flecha roscada y tridente Speed o tahitiana en las
dos medidas mas largas, El gatillo es regulable con el sistema Stecher.

Imbattable pour la chasse a I'indienne et dans I'écume, grace a la forme compacte de la téte et a sa crosse
ergonomique. Fut avec guide fleche intégral, largue fil dynamique.

Doté de fleche filetée et tridents Speed ou tahitienne dans les deux dimensions plus longues. La gachette est
réglable grace au Stecher System.

Camblit iyylwmit apbanet AN AMHAMUYHOM OXOTbl B MyTHOM W/IM 3apocluelt Boge, baarogaps pasmepy Ayna,
3ProHOMUYHON pyuke. CTBO/ OCHALLEHHbIN HAaMPaBASIOWEN 415 rapryHa no Bcen AnunHe. JMHaMuuHbIN copoc
NvHeA. OCHaleH Hape3HbIM CKOPOCTHbIM (Speed) MM TUTAHOBLIM FapMyHOM C HAKOHEYHWKOM B BapuaHTax
cambix 60/1bLLIKX pa3MepoB. X04 KypKa MOXHO PeryMpoBaTh Mo naaBHOCTY.

Continuous Rail

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

COD. 3000401P 300050IP 300060IP 300075IP 300085IP 300095IP
SIZE 40CM 50CM 60CM 75CM 85CM 95CM
TAHITIANA SHAFT | TAHITIANA SHAFT

Steel Mechanism
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Sternal Support

Steel Mechanism

Ergonomic Profile

Safety Catch

Predisposition
Salvimar Reels

f—
1

SENSITIVE
SCREW

Testata con ponticello

Muzzle removable bridge
Cabezal con puente desmontable
Téte avec pontet amovible /

“los10Ba” ocHaLeHa HebobLIMM
MOCTUKOM

Arbalete con fusto in alluminio, testata filettata. Profilo cilindrico @ 28 mm. La corsa del grilletto &
regolabile micrometricamente tramite apposita vite (Sensitive). La testata dispone di un ponticello
removibile e ghiere filettate per elastici imboccolati.

Arbalete with aluminium barrel, threaded muzzle. Cylindrical section @ 28 mm. The trigger run can be micro
mechanically adjusted by the proper screw (Sensitive). Muzzle have removable shaft holder.

Fusil de tubo de aluminio, cabezal roscado. Tubo cilindrico de @ 28 mm. La distancia del gatillo se puede regular
con el tornillo Sensitive, para regular la distancia de recorrido. El cabezal dispone de un puente desmontable
y gomas roscadas.

Arbaléte avec fut en aluminium, téte filetée.Tube cylindrique @ 28 mm. Le mécanisme de la gachette est
réglable micro métriquement grace a la vis spécifique (Sensitive). Téte ouverte et filetée avec pontet amovible
et sandows avec vis.7.

ApbaneT c antoMHWEBOW HecyLwen Tpybol KPyraoro ceyeHms AnamMmeTpom 28 MM 1 3aKpbITbIM TUMOM FOI0BHOM
4acTU. Xog CryCcKOBOrO Kprouka MoAAaeTcs MUKPOpPery/IMpoBKe crelunanbHbiM BUHTOM (Sensitive) «fonoBax»
OCHaLLeHa HebO/IbLWINM CbEMHbBIM MOCTUKOM, YAEPXMBAIOLWLUM rapryH, a Takxe pe3b60BbIMU 3arnyLwKaMu A5
Taxen cagantepamu. MNpu CHATUM CbEMHOMO MOCTUKA, «3aKPbITbIN» TUM «FONI0BbI» NEPEBOAUTCS B KOTKPbITbIN».

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

COD. 300060/V0 300075/V0 300085/V0 300095/V0 300105/V0
SIZE 60 CM 75CM 85CM 95CM 105 CM
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INTRUDER DROP

Testata per elastico circolare e
fiocina a 3 punte

Muzzle for circular rubbers and
3-prong spear

Cabezal para gomas circular y tridente

de 3 puntas A e
Téte pour sandow circulaire et trident a -
trois pointes

“TonoBa" ANs KOMbLEBbIX TAM 1 3-3y6bix
HaKOHEeYHUKOB

Arbalete in alluminio, allestimento leggero. Insuperabile per la pesca in tana ed in acque torbide, grazie
alla compattezza ed alla impugnatura di colore bianco, che lo rende avvistabile anche dalla superficie.
Fusto cilindrico in alluminio, sganciasagola dinamico. La corsa del grilletto & regolabile tramite lo Stecher
System. Allestito con asta filettata e fiocina.

Arbalete with alluminium barrel, light fitting. The very best arbalete for spearfishing in cave or in muddy waters
thanks to its great solidity and its white handle that makes it visible even from the surface. Cylindrical barrel
in aluminum, dynamic line release. The trigger run can be adjusted by the Stecher System. Equipped with
threaded shaft and prong.

Fusil en aluminio muy ligero. Insuperable en la pesca al agujero y en agua turbia, gracias a la compacidad y a la
empunadura de color blanco que permite visualizarlo desde la superficie.Tubo cilindrico de aluminio, sujeta hilo
dindmico. El recorrido del gatillo es regulable con el Stecher System. De serie con varilla roscada y tridente,.

Arbaléte en aluminium, équipement trés léger. Imbattable pour la chasse au trou et dans les eaux troubles,
grace a sa compacité et a la crosse de couleur blanche, qui permet une haute visibilité méme depuis la surface.
Tube cylindrique d'aluminium, largue fil dynamique. La gachette est réglable grace au Stecher System. . Equipé
de fleche filetée et trident.

Apbanet c afloMVHWEBOM HecyLen Tpybor, 1erkuMm KoMniekTyowrmu. Cambii Ayywnin apbaneTt 418 0XoTbl
B neuepax uau MyTHOW Boge, 61arofapsa CBOel BbICOKOM XECTKOCTU U Benolt pykoaTke, Aenatolelt ero
XOPOLO BUAUMBIM Aaxe Ha MOoBepXHOCTU. LiMANHAPUYECKUIA CTBON U3rOTOB/IEH U3 aJIlOMUHUEBOrO CM/IaBa.
AviHamuuHbi cbpoc nHS. X0z CyCcKOBOrO KProYka MOXHO peryinpoBaTh Mo niaBHocTu (cuctema Strecher
System). OcHall,eH Hape3HbIM rapryHOM C HAKOHEYHUKOM.

Steel Mechanism

( \ MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

. 5 COD. | 300040DR | 300050DR | 300060DR |  300075IDR 30008510R
s SIZE 40CM 50CM 60CM 750M 850N
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POLE SPEAR 18
POLE SPEAR

@18 mm
/ Pole Spear 195 cm dal nuovo design total dark con propulsione elastica e tubo in alluminio da @ 18 mm
233 cm TOTAL LENGTH esterno e @ 13 mm interno. Adatto alla cattura di pesci di grosse dimensioni. Venduto di serie con Arpione

91,73 INCH Pole Spear.

New design total dark sling powered Pole Spear 195, aluminuim barrel @ 18 mm external and @ 13 mm inside.
Suitable for big size fish. Pole Spear Harpoon 15 included.

Pole Spear 195 cm Nuevo disefio, total Dark, con propulsion elastic, tubo de aluminio de 18mm exterior y 13mm
interior. Adaptado para la captura de grandes piezas, incorpora de serie el arpon pole spear.

P6le Spear de 195 cm au nouveau design Total Dark avec propusion avec propusion par gomme ligaturée tube
en aliminium de 18mm externe et diam 13 en interne adapté pour la chasse des grosses prises équipé du harpon
pole spear en serie.

M CnuHr HoBoro ausaiHa Total dark ganHol 195 cm. AltoMUHMEBBIV CTBOA @ 18 MM CHapyXu 1 @ 13 MM BHYTpMU.

MoAXoANT ANS OXOTbI Ha KPYMHYto pbiby. B komnaekT BxoAnT rapnyH Pole Spear 15.

Pole Spear harpoon 28 mm MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbI
oD, ACOG2/18 coD. ® 300008
THREAD M7 SZE | 195CM | 76.77INCH

185 cm TOTAL LENGTH Pole Spear 160 cm con propulsione elastica e tubo in alluminio Ergal anodizzatocolore azzurro Atlantis
72 83 INCH da @ 14 mm. Paralizer Inox in dotazione, filettatura M6.

Sling powered Pole Spear 160 cm, Atlantis Blue anodized Ergal Aluminum 14mm Barrel, provided with
3-prong screw-on Spear Tip. Screw M6.

Pole Spear 160 cm de propulsion elastica, tubo de aluminio anodizado de 14 mm, color azul Atlantis.

Fouine a propulsion par sandow 160 cm et tube aluminium ERGAL anodisé coloris bleu atlantis de 14 mm.
Trident Paralizer inox filetage M6 trident 24 cm.

Paralizer stainless 3 prongs, lenght . . . .
24 €m JlBycocTaBHOM CAMHT € Tpex3yboit 06beMHOM Hacagkol 160 cm. AHOAMPOBaHHas antoMUHKUeBas Tpyba
ERGAL, uBet “"blueATLANTIS". AnameTp Tpy6bl 14MM. Pe3bba M6.
COD. AACO6 AAOD6/B
THREAD M6 M7

L

Pole Spear harpoon MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbI

COD. AC062 C0D. 301000
THREAD M6 SIZE 160 MM | 64 INCH
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MINI REEL

CAPACITA CAPACITY CAPACIDAD DE
BOBINA CAPACITE BMECTUMOCTb

35MX1MM | COD. 301005/B

Mini mulinello orizzontale
componenti in acciaio e Delrin.
Mini horizontal reel, components
in stainless steel and Delrin.

Mini carrete horizontal
componentes de acero.
Moulinet mini horizontal,
composants en acier et Delrin.

MWHM KaTyLuKa rOpM3oHTaNbHasA
caenaHHas us ctaau un Delrin.

SIDE FRICTION REEL

CAPACITA CAPACITY CAPACIDAD DE
BOBINA CAPACITE BMECTUMOCTb

50MX15MM | COD. 301005 /C

Mulinello verticale, componenti
in acciaio e Delrin. Frizione e
manettino di riavvolgimento
separati.

Vertical reel components of
stainless steel and Delrin. Clutch
and rewind hand lever are
separated.

Carrete vertical, componentes de
acero. Rebobinado y embrague
independiente.

Moulinet vertical, composants en
acier et Delrin. Frein et manivelle
séparés.

KaTylwka BepTuKasbHas cAenaHHas
n3 ctanuv u Delrinto. KPEMJIEHWE 1
py4Ka nepemMoTKu pasjebHbl.

UNIVERSAL REEL

CAPACITA CAPACITY
CAPACIDAD DE BOBINA CAPACITE BMECTUMOCTb

50MX 15MM | COD. APO50

Mulinello universale con adattatore.
Universal reel with adapter.

Carrete universal con adaptador.
Moulinet universel avec adaptateur.
KaTylwka yHMBepcanbHas c agantepom.

22

HORIZONTAL REEL

50MX15MM | COD. 301005

KaTtyuwka ctaHaapT

ctanu v Delrin.

UNICLAMP

COD. 3400280

Staffa universale per montare
mulinelli ed altri accessori su tubi

da @28 a 40 mm.

from @28 to 40 mm.

oT 28MM 4,0 40MM.

BREAK AWAY

COD. 301025
Dispositivo per lo sgancio automatico della
sagola dall'arbalete.

Device for automatic release of the line from the
speargun.

Dispositivo para la liberacion automatica de el
hilo del fusil.

Dispositif pour la libération automatique de la
drisse depuis I'arbaléte.

Mpucnocobaerne gas cbpoca AnHA C pyKbs
“Break away”

SALVIMAR
ARBALETE

CAPACITA CAPACITY CAPACIDAD DE
BOBINA CAPACITE BMECTUMOCTb

Mulinello standard orizzontale,
componenti in acciaio e Delrin.
Horizontal standard reel,
components in steel and Delrin.
Carrete standard horizontal,
componentes en acero.

Moulinet horizontal standard,
composants en acier et Delrin.

FOPM30OHTa/ibHaa cAae/laHHaA U3

Universal clamp for mounting reels
and other accessories on tubes

Soporte universal para montar el
carrete en tubo de @28 a 40 mm.

Support universel pour le montage
des mulinet et autres accessoires
sur le tubes de @28 a 40 mm.

YHuBepCcabHbIl AepxaTenb A8
MOHTVMPOBAHWS KaTYLLEK U 4PYrux
aKceccyapoB Ha pybs ¢ @ Tpy6bl

CARBO STAND

C0D. 301001
Staffa in fibra di carbonio per videocamera,
orientabile e removibile.

Carbon fiber bracket for camera, adjustable and
removable.

Soporte de fibra de carbono para la cdmara,
ajustable y extraible.

Support en fibre de carbone pour la caméra,
réglable et amovible.

JlepxaTtenb U3 yr1epogHOro BOOKHA A5
BUAEOKAMEPbI, PEry/iMpyembii 1 CbeMHBbIN.



ELASTICI METRO

RUBBERS IN METRE | GOMMAS EN METRO | SANDOWS AU METRE | TAT'M MO METPAXY

CATEGORIE Z A A-BOOST ® Z-B0OST @®A-B00ST B C
GREEN GREEN ORANGE

RANGE IN USE 320% ~ 350% 290% ~ 350% 380% 380% 380% 270% ~ 350% 260% ~ 330%

DIAMETER 0 14MM* 0 16MM* 0 16MM* 0 14MM* 0 16MM* 0 17 5MM* 0 19MMm*

CoD. 500100/Z 500100/A 500100/A6 500100/26 500100/A0 500100/B 500100/C

Elastici in puro lattice, disponibili in diverse categorie prestazionali: Z, A, A-BOOST, B, e C in confezioni da 5m o da 15m.

Pure latex rubbers, available in different ability of performance classes: Z, A, A-BOOST, B e C available in sm or 15m packaging.

Sandows en pure latex; disponibles dans toutes les catégories Z, A, A-BOOST, B e C en emballages de sm ou de 15m.

Elastic puro de latex, disponible en diferentes categorias segun prestaciones. Categoria Z, A, A-BOOST, B e Cen tiras de sm o 15 m.
TarnusumncTorosatekcanoApasensioTcsHapasHbleKaaccblinonx pabounmxapaktepuctmkam:Z,A,A-BOOST, BuC, nnocTaBAstOTCA BYNakoBKE MO 5U15M.

ELASTICO LEGATO RUBBER DYNEMA WISHBONE | ELASTICO BOUND | ELASTIQUE BOUND
COD. 511010248 | 511010254 | 511010260 | 511010264 | 511010270 | 511010275
Elastici lagati CatZ (@13~14mm). Yty

Rubber dynema wishbone Cat Z (g13~14mm). *
Goma atada, en cabo dynema Cat Z (g13~14mm). Y%
Sandows cat Z (#13~14mm) ligaturés en fil dynema. ]

KO/IbLieBas TAra C NPMBSA3aHHOW AaliHeMOMN.

P

ELASTICI IM BOCCO LATI RUBBERS WITH SCREW ADAPTER | GOMMAS ROSCADAS

SANDOWS AVEC BAGUE A PAS DE VIS |TATN C PE3bBOM

COD. 500120/Z | 500280/Z | 500110/A | 500300/A | 500120/B | 500300/B | 500200/C | 500340/C
Coppie di elastici imboccolati, disponibili in diverse categorie prestazionali: Z, A, Be C
ed ottimizzate per ogni lunghezza di arbalete.
Pairs of rubbers with screws, available in different ability of performance classes: Z, A, Be C
and optimized for each length speargun.
Par de gomas, con rosca de plastico, disponible en todas las categorias Z, A, B, C..
Paires de sandows avec vis; disponibles dans toutes les catégorie Z,A,B et C et optimisés

pour toutes les longueurs d'arbalete.

Mapa T4r ¢ pe3b601 A0CTYMHbI B pa3Hbix knaccax pabounx nokasatenen: Z, A, BuCuc
y4YeToOM A/IMHbI CTBO1a apbaneTa.

ELASTICO CIRCOLARE IMBOCCOLATOCIRCULAR RUBBERS WITH SCREW

ADAPTER | GOMMAS ROSCADAS CIRCULAR | SANDOWS CIRCULAIRES | TATM KONbLEBbIE
COD. 510260/7 | 510585/Z | 510320/A | 510600/A | 510300/B | 510700/B | 510380/C | 510680/C

Elastico circolare imboccolato disponibile in diverse categoria prestazionali Z, A, B, C ed
ottimizzate per ogni lunghezza di arbalete.

Rubbers with screws, available in different ability of performance classes: Z, A, B e C and
optimized for each length speargun.

Goma circular con rosca, disponible en varias categorias, Z A B C, con medidas optimizadas
para cada fusil.

Sandow circulaire a pas de vis disponible dans toutes les catégories Z A B D et optimisé pour
toutes les longueurs d’ arbaletes.

TAMU KOJIbLLEBbIE, ZOCTYMHbI B pasHbIX Kaaccax pabounx nokasareneit: Z, A, B u C v c yuetom

A/MHbI cTBO/1a apbaneTa.
COLLECTION 2016 2
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COMPUTERS

iDive Free Avantgarde, I'unico orologio computer subacqueo al mondo ad essere dotato di controllo del
TARAVANA. L'algoritmo Buhlmann zhl16 calcola il tempo necessario per non incorrere nei problemi
causati dalla saturazione da azoto. Per rendere piU intuitivo il funzionamento al momento dell'emersione,
si evidenzia sullo schermo il cronometro con il tempo di superficie, sullo schermo compare una banda
nera che scompare solo nel momento in cui il tempo trascorso e sufficiente per immergersi nuovamente
(1). iDive Free Avantgarde ha il controllo dell’emottisi e dell’idratazione, la scritta idratation appare sullo
schermo per ricordare allapneista di bere! (2)

La struttura del computer, grazie ad una cassa in acciaio inox 316 lavorata dal pieno abbinata a un vetro
zaffiro antigraffio, e stata realizzata per sopportare la pressione di 23 atmosfere (-220mt). | tasti di
controllo sono stati progettati per non subire I'effetto della pressione.

Il computer é dotato di una batteria ricaricabile con presa USB (3), garantita 10 anni, che permette di non
dover mai aprire il corpo per sostituirla come avviene in altri computer evitando infiltrazioni di umidita.

iDive Free Avantgarde e dotato di software per la gestione di immersioni.

iDive Free Advantgarde is the only dive computer in the world equipped with Taravana control. That
means that your profile is always optimized even after more days of repetitive dives. Taravana is a
disease often found among expert freedivers such as Polynesian island natives who habitually dive deep
many times in close succession, usually for food or pearls. These free-divers may make 40 to 60 dives a
day, each of 30 or 40 meters (100 to 140 feet). Featuring real time algorithms the iDive calculates your
real tissue saturation status and calculates your repetitive dive profile according to your previous dives.
The iDive is neither more or less conservative in comparison with the other computers. It is just “right”.
The Buhlmann algorithm ZHL-16B calculates the minimum recovery time to avoid nitrogen saturation,
and afterward decompression in real time for unprecedented freediving safety in a dive watch.

Once the dive starts the timer automatically displays time spent on the surface and a black band on the
face disappears only when sufficient time has passed to re-immerge (1). iDive Free Advantgarde has
decompression and dehydration controls which appear on the screen to remind the diver to drink! (2)

Machined from a solid block of 316 stainless steel the case is matched to an equally impressive sapphire
crystal. The anti-scratch crystal has a 9/10 hardness factor on the Mohs scale-- diamond has 10/10--which
means you can't scratch it even deliberately with a knife. The sapphire crystal is commonly used on top-
range watches like Rolex and Omega. It supports pressure to -220 meters (721 feet). The control knobs
are designed to withstand effects of pressure.

iDive Free Advantgarde is equipped with a rechargeable battery with USB port guaranteed for ten years
(3). This avoids opening the computer eliminating the risks of infiltration, humidity and seepage.

iDive Free Advantgarde is equipped with software to manage your dive profiles.

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
COD. 9000

3)
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IDIVE Free
Avantgarde

CARATTERISTICHE TECNICHE

Modolita immersione: Apnea Avanzata, Aria,
Nitrox, Gauge

Gas gestiti: 1 Mix

Algoritmo decompressivo: Taravana ed
Emottisi (+Buhlmann ZHL-16 B)

Regolazione Algoritmo: Personalizzazione
Apnea + 4 livelli conserv. per scuba

Algoritmo Real Time

02: 21-50%

PO2 massima: 1.0 - 1.6

Calcolo CNS

Adattamento altitudine automatico

Tipo acqua selezionabile (acqua salata/dolce)
Deep Stop attivabili

Safety Stop (personalizzabili 0-5 mt)

Allarmi acustico e visivo

Dive Planner: NDL

Funzioni Outdoor: Bussola 3D, Altimetro,
Barometro, Cronometro, Temperatura,
Previsione Meteo

Compatibilita con accessori: Usb boster
Vetro in zaffiro

Batteria ricaricabile via USB

Display: 40 mm (80x80 pixel - 100% matrice)
Cassa in acciaio Inox

Retroilluminazione regolabile e
personalizzabile

Peso: 129gr

Profondita massima: 220 mt / 721ft
Interfaccia PCinclusa

Sistema operativo aggiornabile
Protocollo DAN DL7 100% compatibile

TECHNICAL FEATURES

Modes: Advanced Freediving, Air, Nitrox,
Gauge

Gas Capability: 1 Mix

Decompression Algorithm: Taravana and
Hemoptysis (+Bulhmann ZHL -16 B)

Algorithm Adjustment: Personalized Freediving
mode +4 conservative SCUBA levels

Teal Time algorithm

02: 21-50%

PO2 Max: 1.0-1.6

Calculates CNS

Altitude: auto adjust

Specific gravity: salt/free modes
Deep Stops

Safety Stop (customizeable)
Alarms: visual/acoustic

Dive Planner: NDL

Outdoor functions: 3D Compass, Altitude,
Barometer, Stopwatch, Temperature,
Weather forecast.

Compatability: USB booster

Sapphire Crystal

Rechargeable USB battery

Display: 40 mm (80 x 80 pixel- 100% matrix)
316 St.Steel machined case

Customizable illumination
settings

Weight: 1299r (4,502)

Max Depth: 220mt/721ft
PCinterface included

Operating system upgrade

Protocol DAN DL7 100% compatible

COLLECTION 2016
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NEBULA SKIN

Protezione sternale in PuffGum
PuffGum sternal protection

Refuerzo external en PuffGum

Renfort de chargement en PuffGum
3awuTHoe nokpbiThe PuffGum Ha rpyam

Cucitura esterna su semiduraprene

External stitching on semiduraprene

Costura externa en semiduraprene
Coutures externes sur semiduraprene

BHelwHMe WBbI Ha cemuAtopanpeHe

Nebula skin on
“semiduraprene”

Watertight Edges

Sternal
Reinforcement

High-Waist
Trousers

Adjustables
Buttons

Ergo Fit

Reinforcement
Elbows - Knees

Puffgum (
Reinforcement

3,5

mm SUITS

55

mm JACKET
55

mm TROUSERS

AVAILABLE 2016

Muta in poliuretano esterno, due
pezzi, con neoprene spaccato
(cellula aperta) interno. Esterno
Salvimar Nebula Camo design su
semiduraprene estremamente
resistente grazie al trattamento in
poliuretano.

Neoprene interno “open cell” con
eccellente memoria elastica.

Two pieces wetsuit in open cell
neoprene, outside made of
polyurethane.

Salvimar Nebula Camo design on
the surface, on highly resistant
semiduraprene, because of the
treatment in polyurethane.

Inside “open cell” neoprene with an
excellent elastic memory.

Traje dos piezas, en poliuretano
externo, con camu disefio Salvimar
Nebula Skin, microporoso interior,
con excelente memoria elastica,
gran resistencia externa, gracias al
tratamiento en poliuretano.

Combinaison 2 piéces composée
en externe de polyuréthane avec
camo exclusid Salvimar Nebula

en semidurapréne (extrémement
résistant grace a son traitement en
polyuréthane).

Néoprene refendu Open cell avec
excellente mémoire de forme

MMAPOKOCTIOM U3 ABYX YacTeN,

C MOKPbLITUEM «OTKPbITash Mopa»
BHYTPU, C HAapY>KHOW CTOPOHbI
obpaboTaHHbIN NONNypeTaHoM.
[Jwu3zaiiH Salvimar Nebula Camo
HaHeCeH Ha yCTOMYMBBIN K U3HOCY
CeMUAPAnpPeH — HEOMPEeH, CHapPYXK
MOKPbITbIN CI0EM NMOIMypeTaHa AN
AOCTUXEHUS BbICOKOW MPOYHOCTU 1
MN3HOCOCTOMKOCTH.

MSrkuii HeonpeH ¢ NaMATbio GOpMbl
1 MPEBOCXOAHON 31aCTUYHOCTbIO.

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

COD.
SIZE

35MM
100202 | 100202E
SIMILIXLIXXL

5,5 MM JACKET 5,5 MMPANTS
100210A | 100210E 100211A | 100211E
SIMILIXLIXXL SIMILIXLIXXL

COLLECTION 2016
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BLEND CAMO

Double button fastening
Cierre con doble boton
Fermeture sous-cutale a 2 boutons

3acTerunBaetcs Ha ABE KAUNCbl

Seduta rinforzata in PuffGum

Padded backside in PuffGum
Refuerzos en PuffGum
Renfort fessier en Puffgum

Msrkas nogknagka PuffGum Ha cnnHe

Camouflage Open Cell

Watertight Edges

Sternal
Reinforcement

High-Waist
Trousers

Adjustables
Buttons

Ergo Fit

Reinforcement
Elbows - Knees

Puffgum
Reinforcement

28

35

mm SUITS

55 7,0

mm mm AACKET
50

mm TROUSERS

AVAILABLE 2016

Muta due pezzi con neoprene
spaccato (cellula aperta) interno.
Fodera con esclusivo mimetismo
fotografico di nuova generazione.
Neoprene Super-Flex con ottima
memoria elastica.

Two pieces wetsuit in open
cell neoprene. New generation
photographic camuflage fabric
Super-Flex neoprene with an
excellent elastic memory.

Traje neopreno de dos piezas,
microporoso interior.

Forrado externo con un exclusivo
mimetismo fotografico de nueva
generacion, neopreno Super Flex de
alta memoria elastica.

Combinaison deux piéces en
néopréne refendu (open cell)
interne.

Camo exclusif avec procédé
photographique de nouvelle
génération.

Néopréne Super Flex doté d'une
excellente élasticité et mémoire de
forme

MMAPOKOCTIOM U3 ABYX YacTen

C OTKPbITON NMOPOW BHYTPW.
®oTokamydasdKHOe NOKpbITHE
HOBOIO MOKOJIEHNEst — HEOMpPeH
Super-Flex ¢ Bbicokom
371aCTUYHOCTbIO M NaMATbIO GOPMbI.
3acTervBaeTcs Ha ABe KAWUMCbl
Msrkas noaknagka PuffGum Ha
CrinHe

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

35 MM SuIT 5,6 MM JACKET 7,0 MM JACKET 5,5 MM TROUSERS
COD. 100300A | 100300E 100310A | 100310E 100330A | 100330E 100320A | 100320E
SIZE SIMILIXLIXXL STMILIXLIXXL SIMILIXLIXXL SIMILIXLIXXL

SALVIMAR
WETSUITS



SAPIENS

2,5 50
mm mm

Rinforzo sternale

Padded nonskid sternal reinforcement

Refuerzo external
Renfort poitrine robuste

Ha rpyaun markas npoyHas BCTaBka

Muta tecnica, senza cuciture con
fodera interna Hyper Stretch e
Slimyskin esterno per ridurre
I'attrito con l'acqua. Rinforzo
sternale

Tecnical wetsuit, seamless with
inside lining in Hyper Stretch and
Slimyskin outside to reduce friction
with the water. Padded nonskid
sternal reinforcement.

Traje tecnico, sin costuras Hyper
Stretch interno y Slimyskin exterior,
para reducir la resistencia al agua.
Refuerzo external.

Combinaison technique Hyper
Stretch a l'intérieur et Slimyskin a
I'extérieur pour réduire la friction
avec |'eau. Renfort poitrine robuste.

Slimy Skyn
Hyper Stretch

)
Puffgum
Reinforcement

v
HT Weld System ()

BeclloBHbIN, TeXHUYeCKNi
rMZPOKOCTIOM, HEOMPEH C
BHYTpeHHel otaenkon HyperStretch,
1 Slimskin cHapyxu Ans cHUXeHus
TpeHus o Bogy. Ha rpyan markas
npoYHas BCTaBka

ErgoFit |» &=
T
MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
25MM 50MM
0=
Watertight Edges K COD. 100599HT | 100604HT 100600HTS | 100604HT5
&& SIZE SIMILIXLTXXL STMILTXLIXXL
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ATLANTIS MONOPEZZO

ONE PICE ATLANTIS

ATLANTIS MONOPIEZA

ATLANTIS MONOPIECE

ATLANTIS LENIbHBIN TUAPOKOCTIOM

15
mm

1,5
mm

Disponibili guanti e calzari in
ATLANTIS CAM

Gloves and socks available in Atlantis
CAMU

Gama de guantes y escarpines de la linea
ATLANTIS CAMU

Gants et chaussons ATLANTIS CAMO
disponibles

JlocTynHbl nepyaTku u Hockn ATLANTIS
CAMU

>page 36

Muta monopezzo, con cerniera
posteriore, in neoprene Hyper
Stretch interno e foderato esterno
ATLANTIS CAMU. Cuciture
passanti per una giusta regolazione
della termicita.

One piece wetsuit, with back zipper
neoprene with inside lining in Hyper
stretch and ATLANTIS camouflage

Super Elastic outside.

Hyper Stretch Traje monopieza, con cremallera en
espalda, neopreno interno Hyper
Stretch, y forrado externo ATLANTIS
CAMU, costuras selladas, para una
- buena regulacion térmica.
Reinforcement Combinaison monopiéce a fermeture
éclair dorsale en néopréne Hyper
strech interne et exterieur ATLANTIS
CAMO. Coutures permettant une

juste régulation de la température. +

LlenbHbIN rMApOKOCTIOM C MOTHUEN
Ha CnvHe, U3HYTpYW HeonpeH Hyper
Stretch, cHapysxu Atlantis Camu.
CTPOYHbIVA LWOB A5 MAEaNIbHOIO
perynupoBaHus TemnepaTypbil.

High-Waist
Trousers

Adjustable
Button

Ergo Fit

Reinforcement
Elbows - Knees

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

15MM
G ifoum CoD. 100111A | 100111E

Reinforcement
SIZE SIMILIXLIXXL

SALVIMAR
WETSUITS




ATLANTIS
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F

i}

l* ‘ 4

2

5

<

oy -

< 4
P
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Disponibili guanti e calzari in
ATLANTIS CAMU

Gloves and socks available in Atlantis
CAMU

Gama de guantes y escarpines de la linea
ATLANTIS CAMU

Gants et chaussons ATLANTIS CAMO
disponibles

JlocTynHel nepyatku n Hockn ATLANTIS
CAMU

>page 36

Muta a due pezzi in neoprene
Hyper Stretch interno e foderato
esterno ATLANTIS camu. Facile da
indossare e robusta.

Two pieces wet suit, neoprene with
inside lining in Hyper Stretch and
ATLANTIS camouflage lining outside.
Easy to wear and robust.

Traje de dos piezas en neopreno
Hyper Stretch interno y forrado
mimetico ATLANTIS. exterior.
Comodo de poner y quitar, muy
robusto.

Watertight
Edges

Super Elastic
Hyper Stretch

Combinaison deux piéces en
néoprene refendu Hyper Stretch a
I'intérieur et doublé a I'extérieur avec
ATLANTIS mimétique. Facile a vétir
et tres robuste.

MMAPOKOCTIOM COCTOUT M3 fBYX
yacTem, U3HyTpu HeonpeH Hyper
Stretch , cHapyxu ATLANTIS camu.
Ya06Has HoCKa M NPOYHOCTb.

Sternal
Reinforcement

High-Waist
Trousers

Adjustable
Button

ErgoFit |- ) ',

Reinforcement

Elbows - Knees | Cl}ﬁ[

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
15 MM

Puffgum { COD. 100110A | 100110E
Reinforcement
SIZE SIMILIXLIXXL
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Disponibile schienalino e pinna
NEXT Camu

Available back and fin NEXT camu
Disponible chaleco y aletas Next Camu

Palmes et baudriers Next Camu

disponibles

J0CTyNHbI XWUAET 1 NacTbl ¢ Kamybasem

NEXT
>page38-41

Camouflage Open Cell

Watertight Edges

Sternal
Reinforcement

High-Waist
Trousers

Adjustable
Button

Ergo Fit

Reinforcement
Elbows - Knees

Puffgum
Reinforcement

35 55 7.0
mm mm mm

Muta a due pezzi in neoprene
spaccato interno e foderato
esterno NEXT camu. Taglio
preformato.

Two pieces wet suit, neoprene

open cell inside with elastic NEXT
camouflage lining outside, preformed
cut.

Traje de dos piezas en neopreno
microporoso interno y forrado
mimetico NEXT exterior, corte
preformado.

Combinaison deux piéces en
néoprene refendu a l'intérieur et
doublé a I'extérieur avec NEXT
mimétique, coupe préformée.

MAPOKOCTIOM COCTOUT U3 ABYX
4acTen, U3HYTPU HEOMpPEH C
OTKPbLITOM MOPOMN, CHAPYXM
kamydaunposaHHas otgenka NEXT
CAMU. npesaBapuTenbHO 3a/,aHHble

bopmbl

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

COD.
SIZE

35MM
100089 | 100089E
SIMILIXLIXXL

55MM 70MM
100090A | 100090E 100091A | 100091E
SIMILIXLIXXL SIMILIXLTXXL
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Robusti rinforzi PUFFGUM su
ginocchia

Strong PUFFGUM reinforcements on
knees

Refuerzos PUFFGUM en las rodillas
Solides renforts PUFFGUM su genoux

Ha KONeHAX BCTaBKM U3 Pe3UHbI
PUFFGUM

Camouflage Open Cell

Watertight Edges

Sternal
Reinforcement

High-Waist
Trousers

Adjustable
Button

Ergo Fit

Reinforcement
Elbows - Knees

Puffgum
Reinforcement

35 55 70
mm mm mm

Available back NAT camu

Disponible chaleco NAT camu

Baudrier N.A.T. Camu disponible
JocTynHbl xunet ¢ kamydaskem N.AT
>page 38

Muta a due pezzi in neoprene
spaccato interno e foderato
esterno N.AT. Taglio preformato.

Two pieces wet suit, neoprene

open cell inside with elastic N.A.T.
camouflage lining outside. Preformed
cut.

Traje de dos piezas en neopreno
microporoso interno y forrado
mimetico N.A.T. exterior. Corte
preformado.

Combinaison deux piéces en
néopréne refendu a l'intérieur et
doublé a I'extérieur avec N.A.T.
mimétique. Coupe préformée.

TMAPOKOCTIOM COCTOUT U3 ABYX
yacTewn, U3HYTPU HEOoMpeH ¢
OTKPbLITON MOPOMN, CHapYXK
KamydnmposaHHas otgenka N.A.T.
npeABapuTeIbHO 3aaHHble GOpMbl.

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

35MM 55MM 70MM
COD. 100101/A | 100101/E 100102/A | 100102/E 100103/A | 100103/E
SIZE SIMILIXLIXXL SIMILIXLTXXL SIMILIXLIXXL

SALVIMAR
WETSUITS



WET DROP CELL

35 55 7.0
mm mm mm

Adjustable button closing
Cola de castor requlable con botén
Réglable avec fermeture a bouton

Perynupyemas 3acTexKka c KHOMKOM

Muta a due pezzi in neoprene MD,
foderato nero ed interno spaccato.
Taglio preformato.

Two pieces wet suit, neoprene MD
with black lining outside, open cell
inside. Preformed cut.

Traje de dos piezas en neopreno MD

forrado negro y microporoso interior.
Corte preformado.

Black Lined "
Neoprene Open ‘

Sternal
Reinforcement

Combinaison deux piéces en
néopréne MD doublé noir et refendu
a l'intérieur. Coupe préformée.

TMAPOKOCTIOM COCTOUT U3 ABYX
JacTew, BHyTpu HeonpeH MD

C OTKPbITON MOPOWA, CHaPYXK
1CMOJ/Ib3yeTCs YepHoe HeMNIOHOBOE
NOKpbITUE. NPesBapUTE/IbHO

High-Waist 3aaHHble GOopMbl.

Trousers

Adjustable
Button

Ergo Fit - B

Reinforcement )
Elbows - Knees gl é’) !/
’
N 35MM 55MM 7.0MM
Reinfof:eﬁrg:rr:: f COD. 100626W | 100634W 100636W | 100644W 100646W | 100654W
SIZE SIMILIXLTXXL SIMILIXLIXXL STMILIXLIXXL
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HD WELD SYSTEM

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
GUANTI GLOVES GUANTES GANTS MEPYATKWCALZARI| SOCKS ESCARPINES CHAUSSONS HOCKIA
15MM 30MM 50MM 15MM 30MM 50MM

COD. | SIZE| S |7 200400HT  200410HT  200420HT S | 38-40 200500HT  200510HT 200520HT
M18 200401HT  200411HT  200421HT M | 41-42 200501HT  200511HT  200521HT

L19  200402HT  200412HT  200422HT L | 43-44 200502HT  200512HT  200522HT

XL |10 200403HT  200413HT  200423HT | XL | 45-46 200503HT  200513HT  200523HT

XXL | 11 200404HT  200414HT  200424HT | XXL | 47-49 200504HT  200514HT  200524HT

Guanti e Calzari perfettamente stagni, dal massimo confort e robustezza.
Gloves and socks waterproof, maximum comfort and durability.

Guantes estancos, maximo confort y durabilidad.

Gants étanches et confortables. Résistance maximale.

MonHocTblo BOAOHENpPoOHMLUaeMble CBEPX3/1aCTUYHbIE Mep4YaTkKn U HOCKU, ANA
MaKCMMaNbHOIro KOM¢OpTa M AO0NIrOBEYHOCTU.

COLORI COLORS COLORES COULEURS BET

15MM 30MM 50MM

Puffgum HT Weld Hyper Stretch
System

DY-MAX

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
GUANTI GLOVES GUANTES GANTS MEPYATKW

CoD. | SIZE| S 17 200400
MI8 200401

L9 200402

XL 110 200403

XKL |11 200404

Tessuto in filo continuo in Dymax. Nuovo robusto palmo in nitrile. Polsino
rinforzato.

The use of continuous thread of Dymax line. The new robust palm impregnated in
nitrile. Tightest cuff.

Tejido de hilo continuo en Dymax Material de la palma en nitrile. Manguito
reforzado.

Tissu en fil continu Dymax. Paume enduite en nitrile. Poignet renforcé.

Mcnonb3oBaHue 6eckoHeyHol HUTH Dymax. HoBas npoyHas 1afioHb C HUTPUJIOBOM
NponuTKoMn, MAOTHbIA MaHXeT.

ATLANTIS 1

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
GUANTI GLOVES GUANTES GANTS MEPYATKH CALZARI SOCKS ESCARPINES CHAUSSONS HOCKM

15MM 15MM

COD. | SIZE| S 17 200451A S| 38-40 200555A
M8 2004518 M| 41-42 2005558

L9 200451C L| 43-44 2005550

XL |10 2004510 XLI 45-46 2005550

XXL [ 11 200451E XXL147-49 200555E

Guanti e calzari in neoprene bifoderato da utilizzare in acqua temperata,
favoriscono la protezione e la giusta coibentazione termica.

Neopren double lined gloves and socks for warm water.

Guantes y escarpines con interior biforrado, para aguas templadas, favoreciendo la
proteccion con una justa temperatura.

Gants et chaussons en néoprene doublé pour une utilisation en eaux tempérées.
Favorisent la juste protection thermique.

MepyaTku U HOCKM U3 HEOMPEHA, ABOVHAs OTAE/KA A1 UCMONb30BaHUS B TEM/I0M
BOJeE.

SALVIMAR
SUITS




SKINWIND

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
GUANTI GLOVES GUANTES GANTS MEPYATKM CALZARI SOCKS ESCARPINES CHAUSSONS HOCKM

35MM 35MM

COD. | SIZE| S 17 200420 S | 38-40 200510
MI8 200421 M| 41-42 200511

L9 200422 L | 43-44 200512

XL 110 200423 XL | 45-46 200513

XKL | 11 200424 XXL | 47-49 200514

Guanti e Calzari ergonomici lisci esternamente, palmo rinforzato in materiale
antiabrasione.

Gloves and socks Ergonomic externally smooth, reinforced palm in nonscratch
pattern.

Guante ergonomico liso exterior, palma reforzada con material antiabrasion.

Gants ergonomiques, néopréne lisse a I'extérieur, paume renforcée avec matériau
anti abrasion.

SproHOMUYHbIe rIajKue CHapyXU NepyaTku U HOCKM C YCUAEHHOW BCTaBKOW Ha
Naf0HU, YCTOMYMBOW K LLapanaHuio.

i DROP

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
GUANTI GLOVES GUANTES GANTS MEPYATKM CALZARI SOCKS ESCARPINES CHAUSSONS HOCKM

35MM 55MM 35MM 55MM

CoD. [ SIZE| S17 200430 200440 S | 38-40 200520 200530
M8 200431 200441 M| 41-42 200521 200631

LI9 200432 200442 L | 43-44 200622 200632

XL 110 200433 200443 XL | 45-46 200523 200533

XXL | 11 200434 200444 XXL | 47-49 200524 200634

Guanti e Calzari ergonomici neri, palmo rinforzato con HexaPU. Bifoderato.
Gloves and socks ergonomic black, reinforced palm with HexaPU. Double lined.
Guante ergonomico, palma reforzada con HexaPu, biforrado.

Gants ergonomiques noirs, paume renforcée avec HexaPU. Néopréne doublé.

SproHOMMUYHbIe YepHble NepyYaTKu U HOCKM, IaZ0Hb YCUIeHa BCTaBkol n3 HexaPu.
[lBolHas oTaenka.

SALVIMAR GLOVES HT WELD SYSTEM DY-MAX SKINWIND DROP ATLANTIS

SPESSORI | THICKNESSES | ESPESORES | EPAISSEURS | TO/ILLNHA 1,5 3,5 5.5 0,8 3,5 3,5 5,0 1,5

ESTERNO | EXTERNAL | EXTERNO | EXTERIEUR | CHAPY>XWU * * * ¥ Dymax [m] * * *

INTERNO | INTERNAL | INTERNO | INTERIEUR | BHYTPU * * * * *

HYPER STRETCH o o o o

HT WELD SYSTEM o o o

RINFORZI | REINFORCEMENT | REFUERZOS | RENFORTS | BCTABKM o o o o o o o

POTERE TERMICO | THERMAL POWER | AISLAMIENTO TERMICO

POUVOIR THERMIQUE | TENJION3015A4UA i v v ! v 1 v !

TAGLIE | SIZES | MEDIDAS | TAILLES | PASMEP S-XXL S-XXL S-XXL S-XXL S-XXL S-XXL S-XXL S-XXL
7-11 711 7-11 7-11 7-11 7-11 7-11 7-11

SALVIMAR SOCKS HT WELD SYSTEM SKINWIND DROP ATLANTIS

SPESSORI | THICKNESSES | ESPESORES | EPAISSEURS | TOJILLMHA 1,5 3,5 5.5 3,5 3,5 5,0 1,5

ESTERNO | EXTERNAL | EXTERNO | EXTERIEUR | CHAPY>XU * * * [m] * * *

INTERNO | INTERNAL | INTERNO | INTERIEUR | BHYTPU * * * * *

HYPER STRETCH o o o o

HT WELD SYSTEM o o o

RINFORZI | REINFORCEMENT | REFUERZOS | RENFORTS | BCTABKU o o o o o o o

POTERE TERMICO | THERMAL POWER | AISLAMIENTO TERMICO

POUVOIR THERMIQUE | TENJION30A8LUA i v v v i v !

TAGLIE | SIZES | MEDIDAS | TAILLES | PASMEP S-XXL S-XXL S-XXL S-XXL S-XXL S-XXL S-XXL
38-49 38-49 38-49 38-49 38-49 38-49 38-49

~% foderato | fabric | forrado | doublé | otaenka Oiscio | smooth skin liso lisse | rnaakuit
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DROP VEST

DROP VEST BLACK DROP N.AT DROP NEXT

Schienalino ergonomico, spallacci in
neoprene per il massimo comfort.

Ergonomic back pack, neoprene
shoulder straps for extreme comfort.

Chaleco de plomos, comodo y
confortable.

Baudrier ergonomique, bretelles
d’épaule en néopréne pour le
maximum de confort.
DProHOMUYHbIN XWUAET C

HeonpeHOBbLIMU 3aM1e4HbIMU PEMHAMU
ANl BbICOYaMLwero kompopTa

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

DROP BLACK DROPNAT. DROP NEXT
COD. 200310 | 200315 200317A | 200317C 200316A | 200316C
SIZE S/M I L/XL | XXL S/M I L/XL | XXL S/M I L/XL | XXL

BERMUDA %

Bermuda a vita alta, taglio preformato. Tasche porta piombi
ed oggetti in velcro (1kg).

High-waist bermuda, preformed cut. Velcro pocket for leads
and prongs (1kg).

Bermuda con cintura alta, corte preformado. Bolsillos lateral
para plomo (1kg).

bermuda a taille haute, coupe préformée. Poches en velcro
pour le lest (1kg).

Bepmyabl ¢ BbICOKOW Tanuen, ¢ NpefBapuTeNibHO 3aaHHbIMU
dopmamn. KapmaHbl C 3aCTeXKOW Ha Nunyyke AfiA rpysoB u
npesmeToB.

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
COD. 200240 | 200243
SIZE MILIXLXXL

TAGLIE MUTE suirsizes

/ MEDIDAS TRAJE |TAILLES COMBINAISON | PASMEPbLI TMAPOKOCTIOM
.
; 2
3
4
</
) h S M L XL XXL
V 1 - TORACE | CHEST | PECHO | POITRINE | OFbEM MPYAN 85|90 cm 89|94cm | 93]|100cm 99106 cm [ 105]115cm
2- VITA | WAIST | VIDA | TAILLE | TANIVA 70|75cm 76|81 cm 82|88cm 87|96cm | 95104 cm
3-BACINO | HIPS | CUENCA | HANCHE | OBbEM BEZIEP 78|83 cm 82|89cm 89|96 cm 94|103cm | 102|114cm
4- ALTEZZA | HEIGHT | ALTURA | HAUTEUR | BbICOTA 162[170cm | 167|175cm (173]|185cm | 180|190cm | 190+cm
PESO | WEIGHT | PESO | POIDS | BEC 55|70 Kg 60|75 Kg 70 |85 Kg 80100 Kg 95+ Kg

SALVIMAR
WETSUITS







Pinne a curva adattiva

Adaptive curvature fins

Aletas de curvatura adaptativa

Palmes avec rayon de courbure adaptive
JlacTbl C aAanTvBHbIM U3rn6om

.

K-Reinforced
Footpocket

Y-REINFORGED,

Water
Canalization

Adaptive
Curvature

Steady Plug

Carbon Fibre

Interchangeable
Blades

BOOMBLAST DYNAMIC

BLADE SPARE PARTS

Blade Dynamic STANDARD
C0D. 600050
Edges C0D. 400264

Realizzata in fibre miste di
carbonio Pre-Peg TW-Ko3 ad

alto modulo e polimerizzata
meccanicamente a pressioni
elevatissime, raggiunge un grado
di compattezza strutturale senza
uguali.

Made of mixed carbon fibres

Pre-Peg TW-Ko3 of high module and
polymerized at very high mechanical
pressures, its structural compactness
is unequalled.

E

'E )
T
g7}
0
0
=
0
i3
L)

Fabricada en fibra de carbono
Pre-Peg TW-Ko3 y una altissima
presion mecanica en el molde,
consiguen una compatibilidad
estructural sin igual.

Réalisée en fibres mixtes de carbone
Pre-Peg TW-Ko3 de haut module et
polymeérisée a trés hautes pressions,
elle rejoint un degré de cohésion
structurel sans égal.

i
<
2>
]
<
Uj

J1acTbl CO34aHbl U3 CMeCH
yrnepogHoro BonokHa Pre-Peg
TW-Ko3, nonnmepursnposaHHoM
Npu 0YeHb BbICOKOM MeXaHU4YeCkoM
AlaBNeHnun, eé CTPYKTypHas
MAOTHOCTb He UMeeT cebe paBHbIX.

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

COD. 600050A 6000508 600050C 6000500 600050E
EU 38740 41/42 43/44 45/46 47/49
(1N 5%/7 8/8'% 9%/10 1/12 13/14
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Sistema fissaggio longheroni

Blade connection system
Sistema de union del cuerno del calzante
Systéme de fixation de nervures

210NacTn KPenaTca B YyCbl ranoL

Step

Footpocket

Water

Canalization

Ergo Heel

\ERGONOMIC

Interchangeable

Blades 7

1 '

Next Mimetic

Scarpetta Step in termoplastica

Thermoplastic foot pocket Step
Calzante termoplastico Step
Chausson Step thermoplastique

lanowa Step 13 TepmonsiacTuka

>page 45

Blade NEXT
C0D. 600205

Pinne a pala amovibile in P.P., in
mimetico Next. Nuovo sistema di
fissaggio della pala.

Removable P.P. blade fins, with
camouflage Next. New blade
connection system.

Aletas desmontables de P.P.,
camuflaje Next. Nuevo sistema de
union de la pala al calzante.

Palmes avec voilure amovible en P.P,,
camouflage Next. Nouveau systeme
de fixation de la palme.

JlacTbl CO CbeMHOW JI0MacTbIo

n3 P.P.,, kamydnsx Next. HoBas
CUCTEMA KPEMIEHWS FranoLm K

nonactu.

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

COD.

EU
Us

600107/7
38/39
5%/1

600107/A
40/41
1/8

600107/B 600107/C 600107/D
42/43 44745 46/41
8Y2/9", 10/11 12/13
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Sistema di fissaggio della pala

Ribs connection system
Sistema de union de la pala al calzante
Systéme de fixation de la palme

Cucrema KpenaeHus ranowmn K aonactun

Step
Footpocket

Water
Canalization

Ergo Heel

\ERGONOMIC

Interchangeable
Blades

RIP!

42
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MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
600106/8

Scarpetta Step in termoplastica

Thermoplastic foot pocket Step
Calzante termoplastico Step
Chausson Step thermoplastique

lanowa Step 13 TepmoniacTuka

> page 45

Blade REACT
C0D. 600206

Pinne a pala amovibile in P.P.
Nuovo sistema di fissaggio della
pala.

Removable P.P blade fins.
New blade connection system.

Aletas desmontables de P.P.
Nuevo sistema de union de la pala al
calzante.

Palmes avec voilure amovible en P.P.
Nouveau systéme de fixation de la
palme.

JlacTbl CO CbeMHOM N0MacTbio U3
P.P, Takxe foCTynHbI C Kamydaskem
React.

600106/D
46/47
1MR/12



SYSTEM ONE

Parabolic pressure control system

Scarpetta K-REINFORCED in
termogomma

Thermorubber foot pocket
K-REINFORCED

Calzante termogoma K-REINFORCED

Chausson K-REINFORCED caoutchouc

thermo

lanowa K-REINFORCED w3 Tepmo
pe3nHbl

> page 45

Blade SYSTEM ONE

(0D. AQ040

Lo speciale profilo della coda
mantiene stabile la pala, senza
il tipico effetto “derapage” delle
pinne in P.P.

The special tail profile makes the
blade steady avoiding the usual
“derapage” effect of the standard

P.P. fins.
ol
K-Reinforced El especial perfil de la pala mantiene
Footpocket la pala estabilizada sin el tipico
H-REINFOREED) efecto derrape de las aletas de P.P..
Le profil special de la pointe tient la
e voilure bien stable, sans le typique
Canalization effet dérapage des palmes en P.P.
ordinaires.
CneuwnanbHas dopma xBoCTa,
i npuUAaeT onacTv cTabuabHOCTbL
Curfstt‘:\;: ABVXeHUs 6e3 TnuyHoro sddekTa
“3aHoca” nact u3 P.P.
Steady Plug
PP.

Interchangeable
Blades

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

COD. AQO05/N AQOO7/N AQO0S/N AQO11/N AQO13/N
PEZS:tUr;el EU 38740 41742 43/44 45/46 47/49
Us 5/6% 1/8Y% 9/9% 10/11% 12/13
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Pala a densita differenziata

Differentiated rigidity blade
Aleta de rigidez diferenciada
Palme arigidité différenciée

nonacte pa3/'ll/ll‘lHOI‘/’I NJI0THOCTH

Pinna monopezzo in P.P. a densita
differente, scarpetta ergonomica,
derive canalizzatrici.

Fin one piece P.P. in different density,
ergonomic foot pocket, stabilizing
fins.

Aleta pieza de P.P. en diferentes
densidades, calzante ergondmico,
aletas estabilizadoras.

Palme mono-piéce en P.P. avec
densités différentes, chausson
ergonomique, dérives qui canalisent
I'equ.

Jlacta us P.P., pa3nimuHon
MA0THOCTU, 3PrOHOMUYHASRA
rasowa, ¢ crabuansvpyrowwmnmm

AV \V—

HanpasAdaoWnmMn.
Water n
Canalization A
&
A
s )
Ergo Heel [ —
\ERGONONIC
MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI
GREY | GREEN GREY | BLUE
COD. 600105/B 600105/C 600105/D C0D. 0000918 000091C 000091D
EU 42/43 44/45 46/41 EU 42/43 44/45 46/47
[IN 8%/9 9%/10 11%/12 [IN 8%2/9 9%/10 1Mh/12
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K-REINFORCED

FOR BOOMBLAST DYNAMIC|SYSTEM ONE

e
-

Dotata di fascia in Kevlar

Equipped with Keviar Scarpetta in termogomma e tessuto in una

speciale composizione a strati. Massimo comfort
e resistenza.

Foot pocket made by thermo rubber and textile
material in a special structure. Exceptional comfort
and resistance.

Dotada de Power Band kevlar
Equipée de Power Band en Kevlar

CHabxeHa nossskoit Kevlar

Calzante goma natural de maximo confort y
resistencia, incorpora banda kevlar.

Chausson en thermogomme de fabrication
spécifique apportant un maximum de confort et
solidité.

Kevlar

Natural Rubber o
[anowa un3 TEPMUYECKOU PE3NHbI U TEKCTUIA B

0c060M C/I0EBOM COYETAHUU. MAKCUMA/bHbIN
KOMPOPT ¥ MPOYHOCTb.

Temperature

COD. | AQOOS | AQD7 | AGOD9 | AQOTI | AOT3
AT /40 | 442 | 4344 | 4546 | 4749
SZE | 56k | T8k | 8k | 01 | 12/13

Ergo Heel

STEP

FOR NEXT | REACT

COD. 600208

Scarpetta Step in termoplastica a spessori
differenziati per migliorare il comfort. L'angolo tra
scarpetta e pala é di 20° per una perfetta potenza
di spinta.

Thermoplastic Foot pocket Step with differentiated
thickness to improve comfort. The angle between
foot pocket and the blade is 20° for a perfect power
stroke.

Calzante termoplastico Step espesor diferenciado
para mejorar el confort. Angulo de la pala es de 20°
para una perfecta potencia de impulso.

Chausson Step thermoplastique épaisseur
différenciée pour améliorer le confort. L'angle de

20° entre le chausson et la voilure entraine une
exceptionnelle puissance du palmage.

lanowa Step M3 TepmMoniacTuka pasAnYHOM
TOAWMHBI A/ NOBbIWEHWS KOMPOPTA. Yron mexay
rasiolwen 1 10NacTblo 20° ANS UALaANbHON MOLLHOCTK
TO/IYKA N1ACThI.

COD. | 6002007 | 600200/A | 600200/B |600200/C | 600200/D
EU /39 | 40/41 | 443 | a5 | 4647
us 6/ | 6/ | 8WO | 9wI0 | TIw/i2

Thermo Plastic

THERMO
&PLASTIC

Ergo Heel
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Fibbia regolabile con fissaggio
micrometrico

Micrometrically adjustable strap
Hebilla regulable con fijador micrométrico

fermoir réglable a arrimage micrométrique

Pemelwok ¢ MVIKPOMETPMHGCKOI\;I
peryaMpoBKom

Telaio inserito per fusione

Frame merged in its space GREEN -BLACK BLACK-BLACK
Material insertado por fusion

chassis inséré par moulage

Pamka o06beanHeHa C 0OCHOBHOW
KOHCTPYyKLMen

Maschera di volume estremamente ridotto, tecnologia innovativa con telaio inserito per fusione. Eccellente campo visivo abbinato ad una
leggerezza assoluta, "Design” e “technical concept” made in Salvimar. Fibbia regolabile con fissaggio micrometrico del cinturino. Vetro temperato
ultra resistente. Silicone interno opaco per evitare la riflessione della luce. Il facciale & realizzato in silicone anallergico.

Low volume mask, innovative technology for a frame merged in its space. Excellent range of vision and absolute lightness, Design and
technical concept made in Salvimar. Micrometrically adjustable strap. Temperated highly resistant glass. Inside opaque non-glare silicone. Hypoallergenic
silicone skirt.

Mascara de volumen extremadamente reducido, alta tecnologia, en su produccion. Excelente campo de vision, combinado a una ligereza absoluta, disefiado
y fabricado por Salvimar, hebilla regulable, con fijador micrométrico, vidrio templado ultra resistente, Silicona con interior opaco para evitar el reflejo de la
luz. Fabricada en silicona antialérgica.

Masque de chasse au volume extrémement réduit. Nouvelle technologie avec un chassis inséré par fusion. Excellent champ de vision et Iégéreté absolue .
Design et concept technique made in SALVIMAR. Sangle réglable avec fixation micrométrique de la boucle. Verre trempé haute résistance . Silicone interne
opaque afin d'éviter la réverbération. Le masque est realisé en silicone anti allergique.

Macku ¢ ManbiM BHYTPEHHUM 06bEMOM U PaMKOM, BCTPOEHHOM B 06TIOPATOP C UCMO/Ib30BaHMEM MHHOBALIMOHHBIX TEXHOIOT M. [IpeBOCXoAHbIN yron o63opa
1 obneryeHHas KOHCTPYKLMS. [iM3aiiH 1 TexHUYecKkas KOHLENLMs NosHOCTbIO pa3paboTaHbl Salvimar. MyukpomeTpuyeckas peryaMpoBKa HaTsxXeHUs
peMellKa. 3aKaseHHOe CTeK/I0 C BbICOKOM YCTOMUYMBOCTLIO K MeXaHMYeCKUM Harpy3kam. BHyTpeHHee nokpbIThe 13 Henpo3payHoro 6e3611KoBOro CUNKOHA.
Pamka BcTpoeHa B 06TiopaTop Macku MuKpoMeTpuyeckas peryIMpoBKa HaTsXXeHWUs pemeLuka. Mcnosib3yeTcs runoannepreHHbiii CUAMKOH.

MASCHERA MASK MASCARA MASQUE MACKA

COD. 70008B 700086 700068
COLOR BLACK-BLACK BLACK-GREEN GREEN-BLACK
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MAXALE

Nuova maschera con telaio bioculare ribassato
centralmente per amuentare il campo visivo. “"Design” e
“technical concept” made in Salvimar. Fibbia regolabile con
fissaggio micrometrico del cinturino. Vetro temperato ultra
resistente. Silicone d’ultima generazione per un confort
assoluto. Il facciale é realizzato in silicone anallergico.

New two lenses mask, the lowered frame enlarges the

visual field. Design and technical concept made in Salvimar.
Micrometrically adjustable strap. Temperated highly resistant
glass. Made in latest generation highly

comfortable silicone. Hypoallergenic silicone skirt.

Nueva mascara con lente binocular rebajado centralmente, para
aumentar el campo de vision.

Disefiado y fabricado por Salvimar, hebilla requlable, con

fijador micrométrico, vidrio templado ultra resistente, silicona
de Ultima generacion para un confort absoluto. Fabricada en
silicona antialérgica.

Nouveau masque Bi verres avec chassis abaissé afin
d’augmenter le champ visuel. Design et concept technique
made in SALVIMAR. Sangle réglable avec fixation
micrométrique de la boucle. Verre trempé haute résistance.
Silicone derniére génération pour confort absolu. Le masque est
réalisé en silicone anti allergique.

BLACK-BLACK H o
0Bas ABYCTeKO/IbHas Macka, C HU3KONPOPUIbHOM

KOHCTPYKLMEN, KOTopas YBeAMYMBAET nose 3peHus. [usaiH
1 TEXHUYECKas KOHLenLMs NoNHOCTbLIO pa3paboTaHsl
Salvimar. MvkpomeTpuyeckas peryMpoBKa HaTsXXeHWs
pemeluKka. 3aKasieHHOe CTeKJI0 C BbICOKOM YCTONUYMBOCTbIO K
MexaHW4YeckMm Harpyskam. OBTIopaTop 13 MArkoro CUANKOHa
HOBOTO MOKO/IEHUS.

Mcnonb3yeTcs rMnoasiepreHHbliii CUANKOH.

MASCHERA MASK MASCARA MASQUE MACKA
COD. 7100BB 7100GB
COLOR BLACK-BLACK GREEN-BLACK

ENDLESS o

Maschera a vetro portante, unica nella sua categoia per
ridotto volume interno ed ampio campo visivo. “Design” e
“technical concept” made in Salvimar. Fibbia regolabile con
fissaggio micrometrico del cinturino. Mono-Vetro temperato
da 4 mm ultra resistente. Il facciale é realizzato in silicone
anallergico.

Bearing glass mask, unique in its class for the low inside volume
and wide range of vision. Design and technical concept made in
Salvimar. Micrometrically adjustable strap. Temperated highly
resistant 4 mm monoglass. Hypoallergenic silicone skirt.

Mascara con soporte de lente, Unica en su categoria por su
volumen interno reducido y alto campo de vision, disefiado
y fabricado por Salvimar, hebilla regulable, con fijador
micrométrico, Mono lente, vidrio templado, de smm de
espesor, ultra resistente. Fabricada en silicona antialérgica.

Masque a verres portants. Unique dans sa catégorie par son
volume interne réduit et son grand champ de vision

: [ . Design et concept technique made in SALVIMAR. Sangle

'™ . réglable avec fixation micrométrique de la boucle. Mono écran
en verre trempé ultra résistant de 4 mm d‘épaisseur. Le masque
est réalisé en silicone anti allergique.

Macka ¢ 0c060 NMpOYHbIM CTEK/I0M, YHUKa/IbHas B CBOEM K/lacce
6narosaps coueTaHMo Maaoro NoAMaco4HOro NPOCTPaHCTBa

1 WMpOKOro yrna ob3opa. [In3aliH n TexHuyeckas KOHLEenumns
MONIHOCTbIO pa3paboTaHbl Salvimar. MukpomeTpuyeckas
perynnpoBKa HaTsXeHWs pemellka. 3akajleHHOe MOHOCTEeK/10

MASCHERA MASK MASCARA MASQUE MACKA C BbICOKOW YCTOMYMBOCTBIO K MEXaHUYECKUM HarpysKkam,

COD. 7200BB TVlonLu,MHoﬁ 4 MM. }
COLOR BLACK-BLACK CMOJIb3YeTCs FMMNoanNepreHHbIN CUINKOH.




QUAKE
GOBLIN

VIRGO

Maschera 3D bioculare a volume ridotto. Il facciale é realizzato in silicone
anallergico.

Two lenses mask with reduced volume. Hypoallergenic silicone skirt.
Mascara 3D binocular de volumen reducido, fabricada en silicona antialérgica.
Masque 3D bi oculaire a volume réduit. Le masque est réalisé en silicone anti allergique.

Macka 3D ¢ AByMs IMH3aMK 1 He BObLIVM NOAMACOYHbIM MPOCTPAHCTBOM
Mcnonb3syeTcs runoannepreHHbln CUANKOH.

Forma anatomica sistema 3D

Anatomical shape 3D system
Forme anatomique systéme 3D
Systéme 3D de forme anatomique

MASCHERA MASK MASCARA MASQUE MACKA

£0D. 700011A
COLOR BLACK

3D cucrema

Maschera bioculare a volume ridotto, ideale per I'apnea profonda.
Il facciale € realizzato in silicone anallergico.

Two lenses mask with reduced volume ideal for deep skin-dive. Hypoallergenic silicone
skirt.

Mascara binocular de volumen reducido, ideal para la apnea profunda. Fabricada en
silicona antialérgica.

Masque binoculaire a volume réduit, idéal pour I'apnée profonde. Le masque est réalisé
ensilicone anti allergique.

Macka ¢ 4ByMs JIMH3amMK U He6O/IbLLMM MOAMACOYHBIM MPOCTPAHCTBOM, XOPOLLO
MOAXOAMNT AN5 TTyEOKOBOAHBIX MOrPYXeHWI. Micnoab3yeTcs runoaniepreHHsii

CUZTNKOH.

BLACK Finitura “soft touch’, regolazione microme-trica del cinghiolo.
“Soft touch” matt antireflection finishing, micrometrical
adjustment of the buckle.

Acabado “Soft Touch” opaca antireflejo, regulacién micromética
de la cinta de goma.

Finition “soft touch” mate, antireflets, réglage micrométrique de
la sangle.

MaToBoe npoTrBOOTPaxatoLiee nokpbiTe “Soft touch’,
MVKpOMeTpUYECKan perynposka pemeLuka.

MASCHERA MASK MASCARA MASQUE MACKA

COD. AR00B 700010A
COLOR BLACK TOTAL GREEN

Maschera monovetro Frameless, fibbie regolabili autoposizionanti. Ampio campo visivo
eridotto volume interno. Il facciale € realizzato in silicone anallergico.

Monoglass Frameless mask, buckles take place automatically. Wide field of view and reduced
internal volume. Hypoallergenic silicone skirt.

Mascara de lente Unica Frameless, nuevo cinto regulable es semi-automatico. Largo campo de
vision y un reducido volumen. Fabricada en silicona antialérgica.

Masque de lentille unique Frameless, le boucles sont réglables et se positionnent
automatiquement. Amplio campo de vision y volume intérieur réduit. Le masque est réalisé
ensilicone anti allergique.

MoHocTekonbHas Frameless Macka. HoBble 3aCTeXK1 aBTOMaTUUECKM 3aHUMAIOT Hy>KHOe
MOJIOXKeHWe. Y Macku Cambli LUMPOKMI yron 0630pa B CBOEM K1acCe 1 yMeHbLUEeHHOe
NOAMACOYHOe NMPOCTPAHCTBO. VICMo/b3yeTCs rUmnoasnepreHHbIin CUNKOH.

MASCHERA MASK MASCARA MASQUE MACKA
COD. 700015
COLOR BLACK
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SILICON AIR

SALVIMAR
SNORKELS

Nuovo Areatore flessibile con tubo in silicone ultra morbido,
boccaglio anatomico in silicone anallergico per un uso
prolungato e confortevole.

“Design” e “technical concept” made in Salvimar.

Passante fissatubo regolabile in altezza.

New flexible snorkel in extra soft silicone, anatomical mouthpiece
made in hypoallergenic silicone for good comfort in long lasting
use. Design and technical concept made in Salvimar. Adjustable
strap holder.

Nuevo Tubo flexible silicona ultra suave, boquilla anatdmica,
en silicona antialérgica, para un uso prolongado y confortable.
Disefiado y realizado por Salvimar,pasante fijador de tubo,
regulable en altura

Nouveau Tuba souple avec tube en silicone extra souple et
embout anatomique en silicone anti allergique, pour un confort
d'utilisation prolongé. Design et concept technique made in
Salvimar. Accroche tuba réglable en hauteur.

HoBasi rubkas Tpybka ¢ CynepMsrkum aHaTOMUYECKUM
3arybHukom  Softil 13 mMeauMuMHCKOrO  ruMmoasepreHHoro
CMNNKOHA ANSl MaKCMManbHOro komdopTa npu AJUTeNbHOM
aKkcnayaTauun. [lM3aH 1 TexHn4Yeckas KOHLENUus noJHOCTbIO
paspaboTaHbl Salvimar. Peryavpyembiii pemeluok Ans dukcaumm
TpybKu.

AREATORE SNORKEL TUBO TUBA TPYBKA

COD. 7002008 7002006
COLOR BLACK GREEN

Areatore realizzato totalmente in silicone anallergico a
densita differenziata, per il maggiore comfort e igiene del
tubo.

Snorkel made entirely of hypoallergenic silicone foams, for
greater comfort and hygiene of the tube.

Tubo realizado totalmente en silicona hipoalergenico, con
densidad diferenciada, para un mayor confort y una higiene del
tubo.

Tuba réalisé totalement en silicone anallergique avec densité
différenciée, pour permettre majeur confort et hygiene du tuba
méme.

pr6|<a, NOJIHOCTbIO  CAe/JlaHHaA U3 TUnoaniepreHHoro
BCMNEHEHHOro CWJAMKOHa ANa  Hawuaydwero KOM¢OpTa n
FTMrMeHNYHOCTN.

AREATORE SNORKEL TUBO TUBA TPYBKA

COD. 7001008 7001006
COLOR BLACK GREEN






ST-BLADE

Coltello da pesca subacquea, lama a stiletto a doppio filo
liscio e seghettato (Shark Tooth). Disponibile anche con
ST-BLADE KERAMIC trattamento Keramic.

Underwater fishing knife, stiletto blade with smooth and
serrated sharpening (Shark Tooth). Available also Keramic
treatment .

Cuchillo para pesca submarina, corte liso y sierra por las dos
caras.

Disponible con tratamiento ceramico Keramic para un
proteccion anticorrosiva.

Couteau de péche sous marine, lame a double fil: lisse et
dentelé (Shark Tooth 2ka3).
Disponible aussi en finition Keramic.

Yz,06HbIV ¥ KOMNAKTHBIA HOX A1 MOABOAHOM OXOTbI C
KWUHXXa/1bHbIM JIe3BMEM C F1aAKOM U NN006pa3HOM 3aTOUKOM
(Shark Tooth 2k13). JjocTyrnHo Takxe c kKepameyeckom
obpaboTkon.

Foro per raddrizzare le aste
Hole to straighten shafts TOTAL LENGTH: 185 MM COLTELLO KNIFE CUCHILLO COUTEAU HOX

Perforacién para enderezar las varillas BLADE LENGTH: 89 MM £oD. ST-BLADE 400100
Encoche pour redresser les fleches GRINDING LENGTH: 75 MM COD. ST-BLADE KERAMIC 400100K

OTBepcThe ANA BbINPAMAEHWSA rapnyHa

ST-ATLANTIS e

Coltello da pesca subacquea, lama a stiletto a doppio filo
liscio e seghettato (Shark Tooth).

Underwater fishing knife, stiletto blade with smooth and
serrated sharpening (Shark Tooth). Available also Keramic
treatment .

Cuchillo para pesca submarina, corte liso y sierra por las dos
caras.

Couteau de péche sous marine, lame a double fil: lisse et
dentelé (Shark Tooth 2ka3).

Yz,06HbIV Y KOMNAKTHBIA HOX A5 NOABOAHOMN OXOTbI C
KWUHXaNbHbIM SIe3BUEM C F1aAKOM U NMA006pa3Hol 3aToUKoM
(Shark Tooth 2ka3).

4

Sede scoccia aste sul manico

Notch to hold shafts on the handle TOTAL LENGTH: 193 MM

Con desenrocador de varillas en el mango BLADE LENGTH: 85 MM COLTELLO KNIFE CUCHILLO COUTEAU HOX

Déragueur de fleches intégré au manche GRINDING LENGTH: 89 MM con. ST-ATLANTIS 400101

du couteau

npopesb Ha pykosTke

52 e




PREDATHOR

Coltello molto compatto, lunghezza totale compreso
il fodero 16cm adatto all’apnea e al freediving. Lama
in acciaio inox 420 con lama a doppio taglio uno liscio
I'altro dentellato. Sistema di sgancio rapido. Adatto ad
avambraccio, braccio, polpaccio e cintura.

Very compact knife, total length inclusive scabbard 16cm,
suitable for freediving and spearfishing. Blade stainless steel
420 with smooth and serrated sharpening. Device for easy
release, designed to be fixed to the arm, the forearm, the belt
or the calf.

Cuchillo compacto, ideal para la pesca submarina, acero inox
420, doble cara de corte, liso y dentado. Sistema de enganche
rapido, adaptable para llevar en el brazo, pierna o cinturdn.

Couteau tres compact d'une longueur maximale de 16 cm
avec étui pour une utilisation chasse ou apnée. Lame en acier
inox 420 a double fil. L'un lisse et I'autre dentelé. Systeme

de fixation rapide adaptée au bras, avant bras, mollet ou
ceinture.

OueHb KOMNAKTHbIN HOX, 0bLWas AsMHa, BKAoYas GyTasp 16
CM, NMOAXOAMNT A5 MOABOAHON OXOTbl U GpuAaiBuHra. Jlessue
13 HepXKaBeloLei CTann 420, C F1aZeo 1 NMaoobpasHom
3aToukon./locTyneH B 3esieHoM LBeTe. Cnuctema bbicTporo
BblTackuMBaHWA. PaspaboTaH Ans puKkcaLum Ha pyke, Ha nosice
MW Ha UKPE HOT K.

TOTAL LENGTH: 160 MM COLTELLO KNIFE CUCHILLO COUTEAU HOX
BLADE LENGTH: 80 MM £oD. 4001026
GRINDING LENGTH: 70 MM COLOR GREEN

FASCIA E LASTICA KNIFE HOLDER ELASTIC BAND

Fascia in velcro elastica per fissare i coltelli.
Knife holder elastic band
Faja elastica de Velcro para fijar el cuchillo

Bande en velcro pour la fixation des couteaux

DNacTUYHbIV peMeHb Ha Annyyke Ans GUKcaLmnm Hoxen

~l-
P

AlLNMNA e

KNIFE HOLDER ELASTIC BAND

COD. 400120
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B DRY BIG 100

Capiente borsone porta attrezzatura completamente
stagno, realizzato in robusto PVC Tarpaulin, chiusura
con cerniera impermeabile. Ospita un corredo completo
da apnea, pinne comprese. Giunture stagne e valvola

di scarico per I'acqua. Gli ampi manici consentono di
trasportalo a mano, a tracolla ed in spalla.

Large equipment bag completely watertight, made of sturdy
PVC Tarpaulin, waterproof zipper closing. It houses a complete
apnea set, fins included. Watertight joints and drain valve

for water. The long handles allow you to carry by hand, by
shoulder and as backpack.

Bolsa estanca para llevar el equipo de pesca, fabricado en
resistente PVC Tarpaulin, cierre con cremallera impermeable,
con capacidad para un equipo completo de apnea, sistema
sujeta aletas, juntas estancas y valvula para la vaciar el agua,
amplias correas para su transporte a mano o espalda.

Trés grand sac pour le transport de I'équipement de plongée.
Réalisé en robuste PVC Tarpaulin, totalement étanche avec
fermeture éclair imperméable. Il permet de transporter tout le
nécessaire pour I'apnée, palmes incluses. Jointures étanches et
purge pour vidanger |'eau. Les longues bretelles permettent le
transport a la main, en bandouliére et au dos.

Bonblas cymka A8 CHapsXeHWs, NOAHOCTbIO
BOZOHENpPOHMLaemas, caenaHa us kpenkoro MBX 6peseHTa,
BO/Z,OHENpPOHML,@aeMas 3acTexkKa-MoNHMSA. BMellaeT nosiHbIN
KOMMEKT AJIS MOABOAHOIO NaBaHUSA C 33ePXKKON AbIXaHUS,
B TOM YmMc/ie nacTbl. BogoHenpoHunLaemble WBbI U kKaanaH
c/MBa BOAbI. [l/IMHHBIE PYyUYKM MO3BO/IAOT HOCUTb CYMKY B
pYyKax, Ha njieye 1Uam 3a CNMHOM KaK prok3akK.

BORSA BAG BOLSA SAC CYMKA

COD. 400202
SIZE 44X 28X 95CM

“x28x110 DRY BACK PACK 60/80

Borsone porta attrezzatura a zaino completamente
stagno, realizzato in robusto PVC Tarpaulin, chiusura

ad arrotolamento e giunture stagne. Dotato di spallacci
imbottiti e removibili, puo essere trasportato a mano o in
spalla. Capacita max. 8o litri.

Pud ospitare anche un paio di Completely wateproof gear back pak, made of sturdy PVC

pinne da apnea. Tarpaulin, rolling closing and watertight joints. Equipped with

Can also accommodate a pair of padded shoulder and removable straps, can be carried by hand

freediving fins. or shoulder. Capacity max. 8o liters.

También puede acomodar un par Bolsa mochila completamente estanca para el transporte de

3 de aletas de apnea. _ _ material de pesca, fabricado en resistente PVC Tarpaulin, con

uﬁrbﬂmmcksﬂfﬁl Assez grand pour contenir aussi juntas estancas, equipado con correas de hombro acolchadas,

des palmes d'apnée. puede llevarse a mano o espalda, capacidad max. 8o litros.

Z%tiz;giii;au Aans Grand sac a dos entiérement étanche idéal pour le transport

de I'équipement de plongée. Réalisé en PVC Tarpaulin

avec fermeture a rouler et jointures étanches. Bretelles
rembourrées et amovibles, qui lui permettent un transport a la
main ou au dos. Capacité max. 8o litres.

MonHOCTbIO BOAOHENPOHML,aeMas CyMKa-plok3ak

ANS CHapsXeHus 13 npoyvHoro MNMBX 6peseHTa, ¢
BO/Z,OHEMPOHMNL,AeMbIM K/1anaHoM v waeamu. OcHalleHa
MSTKMMU 3amn1e4HbIMY PEMHAMU U PeryiMpoBOYHbIMM
MPsXKaMM, MOXET HOCUTbLCSA B pyKax WK 3a Naevamu.
BmecTumocTb: 80 1.

BORSA BAG BOLSA SAC CYMKA

COD. 400204
SIZE 44X 28X 110CM

l)ll
<
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TANTO BAG T e

Borsa porta fucili realizzata in robusto PVC Tarpaulin, chiusura con cerniera impermeabile, apribile per tutta la lunghezza per trasformarla in
tappetino. Giunture stagne. Gli ampi spallacci consentono di trasportala a mano, a tracolla ed in spalla in modo bilanciato. Oltre i fucili, pud
ospitare anche un paio di pinne da apnea; lunghezza totale 155cm.

Speargun bag made of strong PVC Tarpaulin, waterproof zipper, openable along the length to turn it into the mat. Watertight joints. The large shoulder
straps allow you to carry by hand, shoulder and as backpack a balanced way. Besides the guns, can also accommodate a pair of freediving fins, total length
155Cm.

Bolsa porta-fusiles, fabricada en resistente PVCTarpaulin, cierre con cremalleraimpermeable apertura total de punta a punta ideal para usar como alfombra
para cambiarse en las salidas de infanteria, sus amplias correas, permiten transportarla a mano o a la espalda en modo basculante, longitud total 155cm.

Sac porte fusils, réalisé en robuste PVCTarpaulin avec jointures étanches. Fermeture éclair étanche et ouverture totale qui le transforme en tapis, idéal pour
se changer apres I'immersion. Les larges bretelles permettent de le transporter a la main, en bandouliére et au dos de facon totalement équilibrée. Assez
grand pour contenir aussi des palmes d’apnée. Longueur totale 155cm.

CymKka ANs NOABOAHbLIX pyel n3 npoyHoro MBX 6peseHTa, BogOHeNpPOHMLLaeMas MOHUSA, OTKPbIBAETCS MO BCei A/NMHe U NpeBpaliaeTcs B MaTpal.
BogoHenpoHuL,aemble WBbI. Bonbluve naeyeBbie peMHU NO3BOSAIOT HOLLEHWE B PyKax, Ha MJeye 1 3a CMUHOMN, A/ PaBHOro pacnpejeneHus seca. MomMnmo
py>eM B Hee BOMAeT napa /acT A dpuaanerHra. Obwas 411Ha 155 cM.

BORSA BAG BOLSA SAC CYMKA
COD. 400200
SIZE 165X 35CM







LECOLED

TORCIASUBACQUEA DIVE LIGHT LINTERNA TORCHE SUBAQUATICHE NoABOA HbIVl GOHAPb

£0D. 400000

LENGHT 160MM/6.3INCH LUMINOUS FLUX 340L™
WEIGHT 2306R COLOR TEMPERATURE 6000K"
WATERTIGHT 50M BATTERIES 4XAA15V
LED HIGH POWER 3W CREE LED BURNING LIFE 5-17H*

Potente e compatta torcia subacquea, ideale per la pesca subacquea.
Corpo in policarbonato, ghiera di dissipazione in alluminio, parabola in materiale sintetico anti
ossidazione. Utilizza un singolo CREE led Qs da 3w, in grado di sprigionare 340 lumen (circa 7000 lux ad

CREE led Qs da 3w con dissipatore 1 m), fascio concentrato(XR-E led size) a temperatura colore di 6000K. Alimentazione con 4 batterie AA
in alluminio da 1,5V o AA ricaricabili (2700mAh), autonomia 5 ore, equivalente a 17 ore con accensioni intermittenti*
CREE 3W Qs LED with aluminum (60 sec on, 180 sec off). Subacquea fino a 5om, accensione magnetica.

dissipator * L'autonomia e le prestazioni possono variare in funzione delle batterie utilizzate.

CREE Qg LED de 3W con disipador

térmiCOSde ammiﬁio . Powerful and compact dive light, ideal for spearfishing.

Polycarbonate body, aluminum ring dissipator, synthetic anti-oxidation reflector parabola. Use a single CREE
3W Qs LED, able to release 340 lumens (about 7000 lux at 2 m), concentrated beam (XR-E LED size) with a color
temperature of 6000K. Powered by 4 1.5V AA batteries or AA rechargeable batteries (2700mAh), autonomy 5

CREE Q5 LED 3W avec dissipateur
thermique en aluminium

CREE led Q5 - 3w ¢ Ten/00T80A0M 13 hours or up to 17 hours with intermittent switching (60 sec on, 180 sec off). Watertight up to 50 m, magnetic
ANOMUHNA SWitCh.
* Autonomy and performances can vary depending on the batteries used.
Batterie non fornite di serie
Batteries not supplied as standard Potente y compacta linterna, ideal para la pesca submarina.

Cuerpo en policarbonato, tuerca de disipacion en aluminio, parabola en material sintetico antioxidacion. Utiliza
) ) un unico Cree led Qs de 3W, que otorgan 340 lumen (cerca de 7000 lux a un m) bundle concentrado (XR-E led
Piles non fournies size) temperatura de color de 6000 K Alimentada con 4 pilas AA de 1.5v o AA recargable (270omAh) 5 horas
Batapes He BK/OYeH de autonomia, equivalente a 17 horas con encendidos intermitentes (60 seg. 180 seg off) resistente hasta -50
metros de profundidad, conexion magnetica.

* La autonomia y las prestaciones pueden variar segun el tipo de pilas utilizadas.

Pilas no incluidas

Torche subaquatique puissante et compacte, idéale pour la chasse sous-marine. Corps en polycarbonate,
bague de dissipation en aluminium, parabole en matériel synthétique anti oxydant. Un seul CREE led Qs de 3W,
est capable de produire 340 lumen (approximativement 7000 lux a 1m), faisceau lumineux concentré (XR-E led
size) a une température couleur de 6000K. Alimentation par 4 piles AA de 1,5V ou AA rechargeable (2700mA),
autonomie 5 heurs ou 17 heures avec allumage intermittent * (6o sec on, 180 sec off). Etanche jusqu‘a som,
interrupteur magnétique.

* L'autonomie et les prestations peuvent changer en fonction des batteries utilisées.

MOLLHbIN U KOMMAKTHbIN NOABOAHbIV pOHAPb, MAEaNIbHO NOAXOANT ANS NOABOAHOM OXOTbl. Kopnyc BbINoNHEH
13 nonukapboHaTa, rosoBa ¢oHaps M3 aNlOMUHUS M napabosmuyeckuii oTpaxaTtesb U3 CUHTETUYECKOro
nonnmepa. Ncnonesyetca oanH ceetoamnos CREE 3W Qg LED, MHTEHCMBHOCTbIO 340 NtOMEHOB (0KO10 7000
JIIOKC Ha PacCTOAHMU 1M), CKOHLEHTPUPOBAHHbIA Ny4 C TemnepaTypon LBeTa okono 60ooK. PaboTaer oT
yeTbipex 1.5V 6atapeek Trna AA UM akKyMynsaTopoB (eMKOCTbio 2700mAh), 0KO/0 5 4aCOB HenpepbIBHOrO
rOpPeHUs NN 4,0 17 YACOB C NEPUOANYECKUMM NepekItodeHUAMU (60 CeKyHZ BKOUEH, 180 BbiktoueH). [nybuHa
norpyseHus, 40 50 MeTpoB. MarHUTHbIN nepekaoyaTesb.

* Bpems paboTbl M XapakTepPUCTUKM MOTYT MEHATbCS, B 3aBUCMMOCTM OT TUMA WMCMOJIb3yEMbIX 3/1eMEHTOB
NUTaHUS.
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SAGOLE

SPEARFISHING LINE | CABO DE PESCA

FIL DE PECHE | /IuHb

m -
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Sagola da pesca ad alta

visibilita.

Spearfishing line, high

visibility.

Cabo de pesca de alta

visibilidad.

Fil de péche haute visibilité.

JIMHb BblCOYanLLeln

BUAMMOCTY.

COD. DIAMETRO | DIAMETER | DIAMETRO | CARICO DI ROTTURA | ULTIMATES STRENGHT | RESISTENCIA A LA TRACION

DIAMETRE | [VAMETP
400300 014
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CHARGE DE RUPTURE | MPE/IE/IbHAR IPOYHOCTD

300K6

CYMAX

Sagola da pesca con carico
di rottura elevatissimo.
Spearfishing line with an high
ultimate strength.

Cabo de pesca, de alta
resistencia.

Fil de chasse a rupture de
charge élevée.

JINHb BblCOYaMLLIEn
npeAesbHOM MPOYHOCTY.

COD. DIAMETRO | DIAMETER | DIAMETRO | CARICO DI ROTTURA | ULTIMATES STRENGHT | RESISTENCIA A LA TRACION

DIAMETRE | IMAMETP

400316 0105
400317 0125
400320 017
100

m

DYNEEMA
o€ «©

o )

v ©
o7
A A
"4y Mim - 110k

33
“BiLiTy . yo meMOR

CHARGE DE RUPTURE | MPE/LE/IbHAR MIPOYHOCTD

155K6
210KG
350 KGG

DYNEEMA

Anima in DYNEEMA SK75
con cmicia in poliestere.
Dynema sk7s core with
polyester external cover.
Alma en DYNEEMA SK75 con
exterior poliester.

Ame en dynema cavec chelise
polyester.

Appo ns DYNEEMA SK75 ¢
nonnacTepHon 060104KON.

COD. DIAMETRO | DIAMETER | DIAMETRO | CARICO DIROTTURA | ULTIMATES STRENGHT | RESISTENCIA A LA TRACION

DIAMETRE | IMAMETP
400323 g15
400326 020

CHARGE DE RUPTURE | MIPEIENIbHAA MPOYHOCTD

110KG
240KG

= DYMAX

L PR - e
Sagola da pesca ad alta
visibilita.

Spearfishing line, high
visibility.

Cabo de pesca de alta
visibilidad.

Fil de peche haute visibilité.
JInHb BbiCOYanwWwen
BUAMMOCTHU.
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Package in 50 m reels, until " 4

250 m in continuous i

COD. DIAMETRO | DIAMETER | DIAMETRO | CARICO DI ROTTURA | ULTIMATES STRENGHT | RESISTENCIA A LA TRACION
DIAMETRE | [IMAMETP CHARGE DE RUPTURE | MPEAE/IbHAA MPOYHOCTD

400305 014 250 K6
400310 019 380KG

® () ACIDYNE

Treccia in Dyneema 5o mt
ACID GREEN
Dynema line 5o mt Acid Green

igned &
p et Cabo en Dyneema 50 metros
. Acid Green
§ Tresse en Dyneema de som
% 3 acifd green
% N ~
EX R MneTteHbit AnHL Dyneema 50
X E. é«*“ M ACID GREEN
4’%‘ &
o, s

o W
A O
#5630 mim - 1409~ o™
Anr it
HIGH DURAB!

COD. DIAMETRO | DIAMETER | DIAMETRO | CARICO DI ROTTURA | ULTIMATES STRENGHT | RESISTENCIA A LA TRACION
DIAMETRE | IMAMETP CHARGE DE RUPTURE | MPEAE/IbHAA NPOYHOCTH

400335 013 140KG

n POLYESTER
il b bR

Sagola in poliestere.
Polyester spearfishing line.
Cabo en poliester.
Polyester Fil de chasse.
JInHb 13 nonmacTepa.

% A
%, POLYESTER, ¢
&

12

s, 97 o

2, . Q

510y, 7 Mim - 90kg 0, 5
Esistant - puRABM

C0D. DIAMETRO | DIAMETER | DIAMETRO | CARICO DI ROTTURA | ULTIMATES STRENGHT | RESISTENCIA A LA TRACION
DIAMETRE | IMAMETP CHARGE DE RUPTURE | MPEAE/IbHAA POYHOCTD

400330 017 90KG
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(0D. 4000518 SIZE 155CM
C0D. 4000508 SIZE 135CM

Cintura marsiglese elastica PRO.
Elastic belt Marseille PRO.

Marsella cinturon elastico PRO.
Ceinture élastique marseillaise PRO.

371aCTUYHBIV pemMeHb PRO ¢
MapceibCKow NPsIXKONA.

(0D. 4000528

Cintura piombi elastica con fibbia inox.

Elastic belt with stainless steel buckle.

Cinturdn elastico con hebilla de acero inoxidable.

Ceinture élastique avec boucle en inox.

3NaCcTUYHBIN FPY30BOM NMOSC C MPSXKKOM U3 HEepXXaBeloLen CTau.

C0D. APO16

Cintura elastica ECO fibbia inox.

Elastic weight belt ECO, stainless steel buckle.

Cinturdn elastico con hebilla de acero inoxidable.

Ceinture elastique ECO avec boude en inox.

dnacTuyHbIv rpysoson nosc ECOS c npsixkoi 13 HepxaBetowel CTanu.

COD. APO15

Cintura piombi con fibbia inox.

Weight belt with steel buckle.

Cinturon con hebilla de acero inoxidable.

Ceinture avec boucle en inox.

MPy30BOM NOSIC C MPSAXKKOMN U3 HEpXKaBetoL el CTanu.

C0D. APO10
Stainless steel buckle

SALVIMAR
ACCESSORIES

COD. 4000538

Cintura piombi elastica con fibbia nylon.

Elastic weight belt with nylon buckle.

Cinturon elastico con hebilla de nylon.

Ceinture élastique avec boucle en nylon.
SN1aCTUYHBIN TPY30BOWM MOSAC C NMPSIXKKOM UX HEMIOHA.

COD. APO16B

Cintura elastica ECO fibbia nylon.

Elasic weight belt ECO, nylon buckle.

Cinturon elastico con hebilla de nylonCeinture élastique avec boucle en nylon.
Ceinture elastique ECO avec boude en nylon.

SnacTuyHbIN rpy3osoi nosc ECOS ¢ npsiXXKoM nx HeloHa.

COD. APO17

Cintura piombi con fibbia nylon.
Weight belt with nylon buckle.
Cinturon con hebilla de nylon.
Ceinture avec boucle en nylon.
py30BOW NOSAC C NPSAXKOMN U3 HEWIOHA.

COD. APO17/B
Nylon buckle



ACCESSORIES | BUOYS

N

=

@30
cm

COD. AP025 C0D. 400501

DOUBLE BUOY: boa segnasub con sagola.
DOUBLE BUOQY with line.

DOUBLE BUOY: boya de sefial doble conuna
cuerda.

DOUBLE BUOY avec la ligne.
[JBovHOM Byu c avHem.

Boa segnasub sferica piccola.
Sub signaling little buoy.

[~ —-— Boya de sefial pequefia esférica.
—

R nL'VMhHﬁ Bouées segnasub sphérique petite.

TexHuuyeckue getanm byn
chepryeckui.

2 bandierine CMAS e Alpha

2 flags CMAS and Alpha
2 BANDERAS: CMASY ALPHA
2 drapeau CMAS et Alpha

aBa dnara CMAS - ALPHA

C0D. 400500 (0D. 400502
Boa segnasub a siluro in PVC ad alto spessore. Boa segnasub a siluro rivestita in tessuto ed anelli.
Torpedo buoy made with thick PVC. Torpedo buoy with fabric cover and rings.
Boya de sefal torpedo de PVC, aumento del grosor. Boa sefal boya torpedo cubiertos de tela y anillos.
Bouée longue segnasub en PVC, épaisseur élevée. Bouée longue avec revétement en tissu et des anneaux
Byl TopnezoBuAHbIN U3 nioTHOro MBX. Byl TopnesoBUAHbIN MOKPBITHIV TKAHbIO, C KOJbLLAMK.
)
C0D. 400500/2 C0D. 400260
Bandierina internazionale Alpha. Avvolgisagola.
International Alpha flag. Linewinder.

Bandera international Alpha.
Signaler Alpha International.

Plegador de hilo.
Enrouleur de lignesl.

MexayHapogHbii ¢aar Alpha. MoToBuo.
4mt estendibili fino a 16mt
4m extendable to 16 mt 4m extensible jusqu'a 16m
4 metros de elasticidad en 16 metros de cabo 4 MeTpa pacTaArvBatTca A0 16 M

C0D. 400510 | ELONGATION 4 X | DIAMETER 5MM | TENSILE STRENGHT 80KG

Collegamento elastico tra subacqueo e boa di segnalazione. L'anima
interna ha un carico di rottura 8oKg e aumenta la sicurezza di
collegamento.

Elastic line connection between the diver and the buoy. The inner core
with a tensile strength of 8okg, increases the connection security.

Linea elastica, para boya de sefializacion. Alma interna con una carga de
rotura a 8o kg otorgando sequridad y resistencia ante posibles roturas.

Fil élastique de liaison entre le plongeur et la bouée de signalisation.
Le cceur a une charge de rupture de 8okg, qui assure une liaison plus
résistante.

DNacTUYHBIV WHYP, AN KpenaeHus bys K AaiiBepy. BHyTpeHHss YacTb
MMeeT Npeses NPOYHOCTU Ha pacTskeHne 8okr, nosbillas 6e30nacHoOCTb
coefuHeHust
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ACCESSORIES | SHAFTS

LASER BLADE 26,25/6,5; MM - [INOXa17-4PH

Asta realizzata grazie all'utilizzo della tecnologia laser che la rende resistente e performante. Le pinnette da
3mm aumentano le prestazioni dell'asta senza modificare le caratteristiche tecniche dell'acciaio Inox 17-4PH.

Shaft with high performance and strength thanks to a new fixing laser technology for shark fins. Shark fins 3mm
increase shaft performance without changing the technical features of 174Ph stainless steel.

Varilla fabricada con tecnologia Laser, otorgando una gran resistencia, las reducidas dimensiones del teton de 3
mm de altura, aumentan las prestaciones de la varilla sin alterar las caracteristicas técnicas del acero 17-4ph

Fleche réalisée grace a I'vtilisation de la technologie laser qui la rend résistante et performante. Les dimensions.
Réduites des ailettes hauteur 3mm augmentent les performances de la fleche sans modifier les caractéristiques
techniques de I'acier inox 14, 4ph.

LLladT M3roToB/IEH C MOMOLLbIO SIA3ePHOW TEXHONOTUM, UTO Jes1aeT €ro MPOYHLIM U C BbICOKMMU pabounmu
xapakTepuctkamu. Hebonbluve pasmepbl MAaBHUKOB , BbICOTA 3 MM, MOBbLIWAIOT paboyyto XapakTepucTuky
rapnyHa 6e3 usmMeHeHUs TeXHUYECKMX XapaKTePUCTUK HepXKaBetoLlei ctann 17-4PH

EMBEDDED barb Single barb Double barb
Embedded Embedded
MEDITERRANEO MEDITERRANEO

©6,25/6,5mm ©6,25/6,5 mm

LASER MEDITERRANEO @7,0MM - INOXa7-4PH

Asta realizzata grazie all'utilizzo della tecnologia laser che la rende resistente e performante. Le pinnette da
6mm aumentano le prestazioni dell'asta senza modificare le caratteristiche tecniche dell’acciaio Inox 17-4PH.

Shaft with high performance and strength thanks to a new fixing laser technology for shark fins. Shark fins 6mm
increase shaft performance without changing the technical features of 174Ph stainless steel.

Varilla fabricada con tecnologia Laser, otorgando una gran resistencia , las reducidas dimensiones del teton de
6mm de altura, aumentan las prestaciones de la varilla sin alterar las caracteristicas técnicas del acero 17-4ph

Fleche réalisée ?réce a l'utilisation de la technologie laser qui la rend résistante et performante. Les dimensions.
Réduites des ailettes hauteur 6mm augmentent les performances de la fleche sans modifier les caractéristiques
techniques de I'acier inox 14,4ph.

LLlajpT 13roToBNEH C NOMOLLbIO Na3ePHON TEXHONIOTMM, YTO AeNaeT €ero MpOYHbIM U C BbICOKUMMU pabounmu
xapakTepuctukamu. Hebonblune pasmepbl MJaBHUKOB , BbICOTa 6 MM, MOBLIWAIOT pabouyto xapakTepucTuky
rapnyHa 6e3 usmMeHeHUs TEXHUYECKMX XapaKTePUCTUK HepXKaBetoLen cTanm 17-4PH

EMBEDDED barb Single barb Double barb THREADED
embedded embedded
MEDITERRANEO MEDITERRANEO
27,0mm 27,0mm 27,0mm

SALVIMAR
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ACCESSORIES | SHAFTS

PACIFIC 270/75/80MM - INOXa17-4PH

Asta estremamente resistete, adatta alla pesca di grandi prede.

Shaft with a superior strength, dedicated for “Big game hunting”.

Varilla extremadamente resistente, disefiada para la pesca de grandes presas.

Fléeche extrémement résistante. Adaptée a la chasse des grosses prises.

FapnyH ¢ o4YeHb BbICOKOWM MPOYHOCTbHIO, MOAXOAUT AJIS OXOTbl O4EHb KPYMHOM A06bIUN.

WITHOUT EMBEDDED barb Single barb - Without embedded
PACIFIC@7,0/7,5/8,0 mm

~

paTrenping WIRED @6,5 MM - INOX17-4PH

Niente fori. La sagola puo essere legata direttamente ad una delle tre pinnette.
No holes. The rope can be tied directly to any of the three fins.

Sin cortes, el hilo de la flecha puede ser sujeto directamente al teton.

Pas de trous. Le fil peut étre lié directement sur un des trois ailerons “stylisés”.

Hukaknx OTBepCTMI;I KOTOpble MOTYyT ocnabutb rapnyH. Bes LepoxoBaToCTL. JINHb MOXET 6bITb HenocpeACTBEHHO
npuBAsaH K O4HOMY U3 3 NJIaBHUKOB

EMBEDDED barb Single barb - Embedded Double barb - Embedded
MEDITERRANEO @ 6,5 mm MEDITERRANEO @ 6,5 mm
\\
R

@6,5/7,0 MM - INOXSANDVIK

Pinnette dalla forma idrodinamica, fissaggio ridotto, massima perforazione.

Hydrodinamic shape, smart assembling system, hight coefficent of penetration.

Su disefio hidrodinamico, reducidas dimensiones y su sistema de fijacion. Sistema patentado.

La forme hydrodynamique, petites dimensions et le sisteme d'assemblage, pénétration dans l'eau.
MapoAnHamuyeckas dopma, Hebosbluve rabapuTbl M CUCTEMA KpeneHUs AatoT BbICOKUN KOIGPULMEHT

NMPOHUKHOBEHWA CKBO3b BOAY.

EMBEDDED barb Single barb - Embedded Double barb - Embedded
MEDITERRANEO @ 6,5 /7,0 mm MEDITERRANEO @ 6,5 /7,0 mm
N\
R
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TACCHE @6,0/6,25/6,5 MM - INOX 17-4PH - INOX SANDVIK

EEEE—— S —ly  — — —r

Tacche tradizionali idrodinamiche, ottimo rapporto qualita/prezzo.
Hydrodynamic traditional notches, good value quality/price.

Corte tradicional, optimas condiciones calidad/precio.
Crans traditionnels et hydrodynamiques. Excellent rapport qualité/prix.

rVIApOAVIHaMW—IECKaﬂ ¢opma, ONTUMasIbHOE COOTHOLUEHMeE LieHa/KavyecTBo.

EMBEDDED barb Single barb - Embedded Double barb - Embedded THREADED
MEDITERRANEO MEDITERRANEO
26,0/6,5 [ 6,25 mm INOX 17-4Ph 36,5 /6,25 mm @6,5mm
. @6,5 | 6,25 mm INOX SANDVIK INOX 27-4Ph - INOX SANDVIK

: N\ “

AIR MEDITERRANEO @7,0MM - INOX17-4PH

Asta per fucili pneumatici, fornita con rondella e scorri sagola e codolo a scelta per tutte le marche.
Shaft for pneumatic guns, supplied with washer and line slider, tail choice for all brands.

Varilla para fusiles neumaticos, incluye anilla corredera adaptable a todo tipo de fusiles de aire.

Fléche avec rondelle et coulisseau, talon adaptable a tous fusils pneumatiques.

FapnyH AN THEBMATUYECKMX PyXeK, OCHALLEH LLeHTPUpYIOLLel Waibol, CKoNb3sLEeN BTYIKON U XBOCTOBUKOM, TOAXOAUT /151 BCEX MAPOK MHEBMATUUYECKUX PYXKeN.

EMBEDDED barb Single barb - Embedded Double barb - Embedded
k MEDITERRANEO MEDITERRANEO
@7,0mm @7,0mm

AIR PACIFIC @8,0MM - INOXa7-4PH

Asta per fucili pneumatici, fornita con rondella e scorri sagola e codolo a scelta per tutte le marche.
Shaft for pneumatic guns, supplied with washer and line slider, tail choice for all brands.

Varilla para fusiles neumaticos, incluye anilla corredera adaptable a todo tipo de fusiles de aire.

Fleche avec rondelle et coulisseau, talon adaptable a tous fusils pneumatiques.

FapnyH A48 NTHEBMATUYECKMX PYXEW, OCHALLEH LLeHTpMpYioL el Lanbom, CKoNb3sLWen BTYIKOM 1 XBOCTOBUKOM, MOAXOAMUT A1 BCEX MAapPOK NMHEBMATUYECKMX
py>xem.

WITHOUT EMBEDDED barb Single barb - Without embedded
PACIFIC @ 8,0 mm

SALVIMAR
SHAFTS




ACCESSORIES | SHAFTS

LASERBALDE L. MEDITERRANEQ  PACIFIC WIRED SQUALO  TACCHE 7apu  TACCHE sanovik AR
ﬂ,&gﬂﬁﬁ > = -%—  ALETTA MEDITERRANEO
{ 9 ~ |

26,25mm @7mm _ @65mm | @65mm | @60mm | @625mm | @7,0mm MONO ALETTA | SINGLE BARB | ALETA SOLO | ARDILLON SEUL | OV ®IAXOK

115-150cm | 115-150cm 115-160cm | 115-160cm | 85-140cm | 115-145cm | 60-130cm

@6,5mm . o o @7,0mm @6,25mm @6,5mm .

115-160cm 115-170cm | 85-150cm | 115-145cm

_ — — _ _ @6,5mm _
ALETTA MEDITERRANEO

26,25mm @7mm _ @65mm | @65mm | @625mm | @625mm | @7,0mm DOPPIA ALETTA | DOUBLE BARB | ALETA DOBLE | ARDILLON DOUBLE | [IBA ®AIAXOK

115-150cm | 115-150cm 115-160cm | 115-160cm | 85-150cm | 115-145¢m | 60-130cm

@6,5mm o o o @7,0mm @6,5mm @6,5mm o

115-160cm 115-170cm | 85-150cm | 115-145cm

MONO - DOPPIA ALETTA |SINGLE - DOUBLE BARB ALETASOLO - DOBLE
ARDILLON SEUL - DOUBLE OAAUH - ABA ®JTIAXKOK

Punta tahitiana disponibile mono aletta incassata o doppia alette da 7cm, spessore 1mm rinforzata.
Tahitian shaft with embedded barb of 7cm, 2mm thickness, reinforced.

Punta tahitiana con aleta encajada de 7cm de largo y grosor 1mm reforzada.

Fléche tahitienne avec ardillon encastré de 7cm, épaisseur imm renforcé.

HakoHeuHuk Tvna Tahitian ¢ BCTpoeHHbIM GpNaXkKoM 7¢m, TOALWMHOM 1MM U YCUAEHHBIM HAKOHEYHWKOM.

LASERBALDE L. MEDITERRANEO  PACIFIC WIRED SQUALO TACCHE 174p  TACCHE sanovik

VP Ve T //‘/# PACIFIC

@7,0mm @8,0mm
120-170 mm 115-145cm
@7,5mm
130 - 180mm
@8,0mm
130-180mm

MONO ALETTA | SINGLE BARB |ALETASOLO
ARDILLON SEUL |OA4NH ®NTAXKOK

Punta tahitiana con aletta non incassata da 8,5 cm, spessore 1,2 mm e perno da 2,45 mm
rinforzato.

Tahitian shaft without embedded barb of 8,5 cm, 1,2 mm thickness and 2,45 mm reinforced pin.
Punta tahitiana con aleta de 8,5 cm de largo y grosor 1,2 mm y pin reforzado de 2,45 mm.
Fléche tahitienne avec ardillon de 8,5 cm, épaisseur 1,2 mm renforcé y ergots 2,45 mm.

HakoHeuHunk Tuna Tahitian co cknagbiBatowmmcs 8,5 cm GAaXKKOM, TOILMHON 1,2 MM U YCUAEHHBIM
WTUHTOM 2,45mm

LASERBALDE L. MEDITERRANEO  PACIFIC WIRED SQUALO TACCHE 174p1  TACCHE sanovik AR
L 2 7 7 ~9—  FILETTATA
= ® - |
@7,0mm o o o @6,5mm o o
115-150 85-150cm

PUNTA FILETTATA | THREADEDTIP | PUNTA ROSCADA e

FILETEE | HAKOHEYHUK C PE3BOWU

Punta filettata Myx1 per montare arpioni e fiocine.

M7x1 threaded tip for mounting harpoons and prongs.

Punta roscada para montar puntas y tridentes.

Filetée M7x1 pour pointes et tridents.

HakoHeuHuK ¢ pe36on M7x1 4To 6bl MOHTUPOBATbL FapnyHbl U HAKOHEYHUKN.
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ACCESSORIES | SPARE

PARTS

EU REKA KIT TESTATA MUZZLE KIT | KIT CABEZAL | TETE KIT | KOMNJEKT AN HAAY/IbHUKA

COD. 400401

Adattatori per montare elastici al metro su testate
filetatte.

Adaptors to set rubbers in metres on threaded muzzles.
Adaptador para montar las gomas por el metro sobre
cabezal roscado.

Adaptateurs pour monter sandows au metre sur tétes
filetees.

AzanTepbl AN pasMelL,eHuns Tsxel B Hape3HbIX
HaAyIbHVKAX.

(0D. 400406

Ogivasnodataconarchetto @ 2mmremovibile.
Articulated removable wishbones @ 2mm.

Obus automontaje, con arco desmontable.
Obus articulé avec archet  2mm amovible.

LLlapHu1pHable ycuieHHble CbeMHble 3aLenbl
ANaM. 2 MM.

C0D. 400408 K-VELOX

Ogiva snodata, archetto Velox.
Articulated Velox.

Ogiva articulada arco, Velox.
Obus articulé, archet Velox.
LLlapHupHbie 3aLenbl Velox.

@ (0D.400350

COD. AP081

Porta fiocina e porta arpione per boa.
Harpoon and prongs holder for buoy.
Porta tridente para colgar en la boya.
Porte fouine et harpon pour bouée.
[lepxaTesib ANf HAKOHEUYHNKOB A5 bys.

@CDD. AE034/C 07.5MM
COD. AE034/A ASTE DA 06.5MM
COD. AE034/B ASTE DA 87,0MM
Cono in acciaio inox 174ph per asta Tahitiana da @6.5mm e da @7,omm. Kit 5 coni.
Cone in stainless steel for tahitian shaft @6.5mm e da @7,o0mm. 5 cones kit.

Cono para varilla tahitiana de 6.5y 7 mm.
Cone en acier inox 174ph pour fleche Tahitienne@6.5mm e da @7,omm. Kit de 5 cones.
KoHyc 13 3akaneHHom ctanu 174ph ans rapnyxa Tahitiana @6.5mm v @7,omm.

SALVIMAR
SPARE PARTS

Terminale monofilo Nylon, morbido
trasparente.

Nylon line, transparent soft.
Monofilamento transparente.
Brin monofil Nylon, souple, transparent
Hel1n10HOBbIN /1MHb, NPO3PaYHbIi,
MSAFKUIA.

La ghiera & libera di girare.
the ring is free to rotate.

El anillo es libre de girar.
Bague libre de tourner.
pesbba cBo60AHO BpalaeTcs.

(0D. 400405 HYDRO VELOX

Ogivasnodata con archetto @ 2mm removibile.
Articulated @2mm removable.

Ogiva articulada, con arco desmontable.

Obus articulé avec archet g2mm amovible.

LLlapHupHable ycuaeHHble CbeMHble 3aLienbl
ANaM. 2 MM.

4
@ (0D.400355

Terminale monofilo Nylon, grigio
tripla forza.

Nylon line, grey triple strengh.

Cabo monofilamento en nylon.

Brin monofil Nylon, gris, triple force
HelnnoHOBbIN INHB, CEPbI, C yTPOEHHOM
MPOYHOCTbIO.

C0D. 400431
Archetto Velox.
Velox wishbone.
Arco Velox .
Archet Velox.
3auen Velox.



COD. 400402 EUREKA EASY DYNNEMA

Braccetti per ogive in tessil.
Arms for textile wishbones.
Obus para Dyneema.

Etrier en Dyneema®.
LLlapHupHbii 3auen DYNEEMA.

COD. AP042

Ogiva articolata con sfere per legature.
Articulated wishbone with spheres.

Ogiva articulada, bola ergonomica para hacer
el nudo.

Sphéres ergonomiques pour étriers en tissus.

LlapHWpHBbIY 3aLen co chepuyecknm
KpenaeHuem.

COD. AP047/18

Kit Ogive TWIN con sfere.

Wishbone kit TWIN with spheres.

Kit Ogivas Twin con bolas para el nudo.
Kit Obus TWIN avec sphéres.

Komnnekt 3auenos TWIN co cdepuyeckunm
KpenieHvueM.

=

i

COD. AP047/24

Ogiva BIG con sfere.

Wishbone BIG with spheres.

Ogiva BIG con bolas para el nudo.

Obus BIG avec sphéres.

3auen BIG co cdepuuecknm KpenaeHnem.

(0D. 400436

Sfere ergonomiche per archetti tessili.
Egonomic spheres for bridles wishbones.
Bolas ergondmica para obus de hilo.

Sphéres ergonomiques pour étriers en tissus.

OproHomMuuHble KpenexHble chepbl A5
3aLenos-ysjeyex .

%.

C0D. AP041

Ogiva articolata con boccole in nylon.
Articulated wishbone with nylon threaded
plugs.

Ogiva articulada, rosca de nylon.

Jeu d’obus articulés en nylon.

LLlapHWpHbIV 3aL,en ¢ HEMNOHOBbIM pe3bboBbIM

KpenaeHnem.
|
Ogiva BIG boccole nylon.

.
Wishbone BIG with nylon threaded plugs.
Ogiva BIG con rosca de nylon.
Jeu d'obus BIG en nylon.

3auen BIG c Helts10HOBbIM pe3bb0oBbIM
KpenieHvem.

COD. AP047/06

COD. AP047/21

Ogiva SMALL con sfere.

Wishbone SMALL with spheres.

Ogiva SMALL con bolas para el nudo.

Obus SMALL avec sphéres.

3auen SMALL co cpepuyecknm kpenseHunem.

COLLECTION 2016
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C0D. 400435 SFERA PRO C0D. AP048

Kit 10 sfere per legature, filettate M.

Kit 10 spheres for timing wishbones, thread Mg.
Kit de 10 bolas para obus, roscado M.

Kit 10 sphéres a ligaturer, filetées Mg.

Habop u3 10 cdep PRO ana kpennerus

3auenos.
|
5
e, |
C0D. AP047

Kit Ogive TWIN con boccole in nylon.
Wishbone kit TWIN/B with nylon threaded
plugs.

Kit Ogivas Twin con rosca de nylon.

Kit Obus TWIN avec ogives en nylon.
Komnnekt 3auenos TWIN/B ¢ HEMIOHOBbLIM
pe3bb0BbIM KPenieHneM KpernieHnem.

- @
S &

COD. AP047/09

Ogiva SMALL boccole nylon.

Wishbone SMALL with nylon threaded plugs.
Ogiva SMALL con rosca de nylon.

Jeu d’'obus SMALL en nylon.

3auen SMALL c He#noHOBbIM pe3b60BbIM

KpensieHunem.

®

COD. AP046

Ogiva ECO.
Wishbone ECO.
Ogiva ECO.
Obus ECO.
3auensl ECO.

Y




e G—

COD. AAOO8

Speedy - Tempered and

galvanized stee - @ 4.

COD. AADOG/B

Paralizer INOX 3 punte,
lunghezza 24 cm. My
Paralizer stainless 3 prongs,
lenght 24 cm. M7

Paralizer INOX 3 puntas,

largo 24 cm. M7

Paralizer Inox a 3 pointes,
longueur 24 cm. M7
Tpex3ybas obbemHas Hacagka

13 3aKa/leHHOW HepXaBsetoLLeit
cTanun, AAvHa 24 cMm. M7

COD. AADD8/S

-0 4.

COD. AAOT3
Fiocina Jet base nylon 3 punte in acciaio
temperato zincato @ 4.

Jet 3 prongs, nylon body. Tempered and
galvanized steel @ 4.

Fitora JET base plastica en nylon, 3 Puntas de
acero templado y galvanizado @ 4.

Trident Jet, corps en nylon, 3 pointes en acier
trempé zingué @ 4.

HakoHeuHwk Jet 3 3yba, HEMIOHOBbIN KOPMYC.
3aKa/ieHHas 1 OLMHKOBaHHas CTaslb, - @ 4.

(0D. AAO23

Fiocina base nylon 5 punte originali Mustad.
5 Mustad prongs, nylon body.
Fitora base plastica en nylon, 5 puntas, Mustad.

Trident corps en nylon, 5 pointes originales
Mustad.

HakoHeuHwK 5 3ybbeB Mustad, Heli10HOBBIN
Kopnyc

Speed Inox @ 4mm.

Speed stainless steel @ gmm.
Speed inox @ 4mm.

Speed Inox @ 4mm.

COD. AACO8/B

Speeds4 Mustad - @ 4.
Speeds4 Mustad - @ 4.
Speed 4 Mustad @ 4mm.
Speeds4 Mustad - @ 4.
Speeds4 Mustad - @ 4.

Speed 4 — HepxaBetowias cTanb,

C0D. AA027

Fiocina Jet Inox base nylon 5 punte in acciaio
inossidabile temperato @ 4.

Jet 5 stainless prongs, nylon body.

Tempered stainless steel @ 4.

Fitora JET- INOX base plastica en nylon, 5
puntas, de acero INOX templado @ 4.

Trident Jet Inox, corps en nylon, 5 pointes en
acier inoxydable trempé @ 4.

HakoHeuHwuk Jet 5 3ybbeB 13 HepxaBetoLLeit
CTanu, HeMJIOHOBBIN Kopnyc. 3akaneHHas
Hep)aBeloLas CTab @ 4.

—

COD. AAD21

Fiocina base nylon 3 punte originali Mustad.
3 Mustad prongs, nylon body.
Fitora base plastica en nylon, Mustad.

Trident corps en nylon, 3 pointes originales
Mustad.

HakoHeuHwk 3 3yba Mustad, HelI0HOBbIN
Kopnyc

SALVIMAR
PRONGS

C0D. AAD15

Fiocina Jet base nylon 5 punte.
Acciaio temperato zincato - @ 4.

Jet 5 prongs, nylon body.

Tempered and galvanized steel @ 4.
Fitora JET, 5 Puntas de acero templado
y galvanizado @ 4mm.

Trident Jet, corps en nylon, 5 pointes en
acier trempé zingué @ 4.

HakoHeuHuk MHorosyb6el, Jet 5 3ybbes,
HeWNOHOBBIN KOpNYyC. 3aKasieHHas 1
OLMHKOBAHHas CTajb @ 4.

COD. AAD25

Fiocina Jet Inox base nylon 3 punte in acciaio
inossidabile temperato @ 4.

Jet 3 stainless prongs, nylon body.

Tempered stainless steel @ 4.

Fitora JET- INOX base plastica en nylon, 3
puntas, de acero INOX templado @ 4.

Trident Jet Inox, corps en nylon, 3 pointes en
acier inoxydable trempé @ 4.

HakoHeuHuk Jet 3 3yba 13 HepxaBsetoLeit
CTanw, HelI0HOBBIN KOpryc. 3aKaieHHas
HepxaBetoLas CTaNb @ 4.

COD. AADTIN

Fiocina Martin base nylon a 5 punte coniche in
acciaio temperato zincato nero @ 5.

Martin 5 heavy conic prongs, nylon body

in tempered and black galvanized steel @ 5.

Fitora Martin base plastica en nylon, 5 puntas de
acero negro templado y galvanizado @ 5.

Trident Martin, corps en nylon, 5 pointes coniques
en acier trempé zingué noir @ 5.

HakoHeuHuk wmHorosybel, Martin 5 TsaxXenbix
KOHMYecknx 3ybbeB, HEMNOHOBLIN Kopnyc B
3aKa3/IeHHOMN 1 YePHOW OLMHKOBAHHOW CTa/In @ §



ACCESSORIES | PRONGS

g—

COD. AAOY/N

Fiocina Martin base nylon 3 punte coniche in
acciaio temperato zincato nero @ 5.

Martin 3 heavy conic prongs, nylon body in
tempered and black galvanized steel @ 5.

Fitora Martin base plastica en nylon, 3 puntas de
acero negro templado y galvanizado @ 5.

Trident Martin, corps en nylon, 3 pointes coniques
en acier trempé zingué noir @ 5.

HakoHeuHuk 3-3y6eL: Martin 3 Taxenbix
KOHWYecKux 3yba, HeMJIOHOBbIN KOPMYC B
3aKa3/IeHHON N YePHOW OLMHKOBAHHOM
CcTaimes

COD. AAO33N
Fiocina inox base nylon 3 punte pesanti in
acciaio inossidabile zincato @ 4.5.

3 stainless heavy prongs, nylon body in stainless
steel @ 4.5

Fitora inox base plastica en nylon, 3 puntas en
acero inox galvanizado @ 4,5mm.

Trident base en nylon, 3 pointes lourdes en acier
trempé zingué @ 4, 5.

HakoHeuHwuk 3-3ybeL 3 Tsxenbix 3yba us
HepxaBetolle CTan, HeI0HOBbIN KOPMyC B
HepxaBetollel CTanu @ 4.5.

—T e

COD. AADO7N
Fiocina base nylon 4 punte pesanti in acciaio
temperato zincato @ 4.5.

4 heavy prongs, nylon body in tempered and
galvanized steel @ 4.5.

Fitora base plastica en nylon, 4 puntas en acero

S S—

COD. AAD3IN

Fiocina inox base nylon 3 punte con 2 alette
mobili in acciaio inossidabile @ 5.

3 Stainless prongs with 2 movable barbs, nylon
body in stainless steel @ 5.

Fitora inox base plastica en nylon 3 Puntas de
acero inox templado @ smm con 2 aletas.

Trident inox, corps en nylon, 3 pointes avec 2
ardillons mobiles en acier inox @s.

HakoHeuHuk 3-3y6el, 3 3yba U3 HepxaBetowien
CTasIn C 2 NOABUXHBIMU axKaMmu,
HeI0HOBbIN KOPMyC B HEPXaBetoLen

CTa/m @ 5.

COD. AAO3EN

Fiocina inox base nylon 4 punte pesantiin
acciaio inossidabile @ 4.5.

4 stainless heavy prongs, nylon body in stainless
steel @ 4.5.

Fitora inox base plastica en nylon, 4 puntas en
acero inox @ 4,5mm.

Trident corps en nylon, 4 pointes lourdes en
acier trempé zingué @ 3,5.

HakoHeuHnK MHorosybeLl: 4 Tsxenbix 3yba us
Hep>aBelolei CTann, HelIOHOBbIV KOPMYC B
HepxaBelowlen CTanu @ 4.5.

COD. AAGDTN
Fiocina base nylon 3 punte leggere in acciaio
temperato zincato @ 3.5.

3 light prongs, nylon body in tempered and
galvanized steel @ 3.5.

Fitora base plastica en nylon 3 puntas en acero

C0D. AAD15

Fiocina Big inox 3 punte con 3 alette mobiliin
acciaio inossidabile @ 5.

Big 3 Stainless prongs with 3 movable barbs in
stainless steel @ 5.

Fitora BIG inox 3 puntas en acero inox @

smm con 3 aletas.

Trident Big inox, 3 pointes avec ardillons mobiles
en acierinox @ 5.

HakoHeuHuk 3-3y6ey Big 3 3yba u3s
Hep>aBetoLL el CTaau C 3 NOABUXKHbLIMU
bnaxkamMm U3 HepXKaBeloLLen CTan @ 5.

COD. AADSN

Fiocina base nylon 3 punte pesanti in acciaio
temperato zincato @ 4.5.

3 heavy prongs, nylon body in tempered and
galvanized steel @ 4.5.

Fitora base plastica en nylon, 3 puntas en acero
templado y galvanizado @ 4,5mm.

Trident corps en nylon, 3 pointes lourdes en acier
trempé zingué @ 4, 5.

HakoHeuHwuk 3-3ybel;: 3Tsxenbix 3y6a,
HEMNIOHOBBIN KOPMYC U3 3aKaNeHHOW 1
OLMHKOBaHHOM CTaNn @ 4.5

COD. AADO3N

Fiocina base nylon 4 punte leggere in acciaio

temperato zincato @ 3.5.

4 light prongs, nylon body in tempered and
galvanized steel @ 3.5.

Fitora base plastica en nylon 4 puntas en acero

templado y galvanizado @ 4,5mm.

Trident base en nylon, 4 pointes lourdes en acier
trempé zingué @ 4, 5.

templado y galvanizado @ 3,5mm. templado y galvanizado @ 3,5mm.

Trident corps en nylon, 3 pointes légéres en acier
trempé zingué @ 3,5.

HakoHeuHuk 3-3ybel;: 3 nerkumx 3yba,
HeMIOHOBbIY KOPMYC 13 3aKaJIeHHOM U1
OLMHKOBAHHOW CTa/ @ 3.5.

Trident corps en nylon, 4 pointes légéres en acier
trempé zingué @ 3,5.

HakoHeuHWK MHoro3ybeLl: 4 nerkux 3y6a,
HeWNOHOBBIV KOPMNYC M3 3aKaJIeHHON U
OLMHKOBAHHOW CTaNu @ 3.5.

HakoHeuHuK MHOro3yb6eL, 4 Taxenbix 3y6a,
HeMNOHOBbIV KOPMYC 13 3aKaJIeHHOMN U
OLMHKOBaHHOW CTaNu @ 4.5.
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COD. AC060/C C0D. AE083

Raccordo filettato 5/16
Adapter thread 5/16.
Adaptador de rosca 5/ 16.
Adaptateur fileté 5/16.
ApanTtep ans pe3bbbl 5/16.

testato 270 kg.

270 kg.

Cable de acero inoxidable a

prueba a 270 kg

Cable d'acier inox testé

270 kg.

Tpoc u3 HepxaBetoll e
CTanu rpy30noAbeMHOCTbIO

270 K AN19.

MOBY

COD. AC050
Arpione in acciaio inossidabile
temperato, con 2 alette.

Harpoon in tempered stainless steel with
2 barbs.

Arpodn en acero inox templado, 2 Aletas.

Pointe en acier inoxydable trempé avec 2
ardillons.

HakoHeYHMK 13 3aKa/eHHOM
HepyaBeloLel CTaau ¢ AByMs GpaaxKamu.

PORTOGHESE 7
Ty

\

Arpione in acciaio inossidabile con 2
alette lunghe.

Harpoon in stainless steel with 2 long
barbs.

Arpon en acero inox, 2 Aletas largas.

(0D. AC029

Pointe en acier inoxydable avec 2
ardillons.

HakoHeYHMK 13 HepxaBeloLen CTam ¢
ABYMS ANMHHBIMU diaxKamm

70

HAR

Cavetto acciaio inox

Stainless stell tested cable

COD. ACOG0/F 06,5/7,0MM

COD. AC060/G 0 7,6 MM
COD. AC0GO/H 08,0 MM | |
Anellino ferma cavetto Slip-Tip per % [ |
asta@6,5/7,0-7,5-8 mm. [
Stop cable slide ring for Slip-Tip for l 7~ / |
6,5/7,0 - 7,5 - 8 mm shaft. f}
Anillo deslizante por cable de acero,por / |
. varillas de @ 6,5/7,0 - 7,5 - 8 mm. o /
Anneau bloque-cable d'acier Slip-Tip .-"
pour fleche de  6,5/7,0 - 7,5 - 8 mm. !,f
Ckonb3silee KoNbLo AAs /
0CTaHOBOYHOrO TPOCA AJIft LUTOKOB @ /
6,5/7,0-7,5-8 mm. _}/

K-9

COD. ACO10A
Arpione @9mm. in acciaio inossidabile
aletta incassata.

Harpoon @9mm in stainless steel with
single embedded barb.

Arpon @9mm en acero inox con aleta
encajada.

Pointe @9mm en acier inoxydable avec
ardillion encastre.

HakoHeuHnk @9mm 13 HepxaBetoLen
CTa/IN CO CNaAbIBAOWMMCS PNAXKKOM.

CONCORDE

A\

C0D. AC023
Arpione in acciaio inossidabile con 2
alette lunghe.

Hharpoon stainless steel with 2 long
barbs.

Arpdn en acero inox, 2 Aletas largas.

Pointe en acier inoxydable avec
2 ardillons longs.

HakoHeYHVK 13 HepxaBeloLLel cTanm ¢
ABYMS ANMHHBIMU baXKaMK.

SALVIMAR

POONS

K-9TRICUSPIDE

C0D. ACO10B
Arpione in acciaio inossidabile punta tricuspide Una
aletta incassata. @9mm.

Harpoon @9mm in stainless steel tricuspid tip with single
embedded barb.

Arpon @9mm en acero inox, punta tricuspide con aleta
encajada.

Pointe @9mm triface en acier inoxydable, avec ardillion
encastre.

HaKOHEYHUK FI9mm 13 Hep)KaBe}OLLl,el\/‘l CTa/n, CTpexrpaHHbIM
HakKOHe4YHMKOM CO C/1ajbiBakoWwnmcs ¢J'Ia>KKOM.

MARTIN

i;
£
0D, AC040 ‘
Arpione in acciaio inossidabile, punta tricuspide con 2
alette lunghe.

Harpoon stainless steel, tricuspid prong with 2 long barbs.
Arpon, en acero inox, punta tricuspide, 2 Aletas largas.
Pointe en acier inoxydable, triface avec 2 ardillons longs.

HakoHeuyHuK 13 Hep)KaBe}OLIJ,e;I CTa/ v C TpexrpaHHbIM
HaKOHEYHUKOM C ABYMA ANIVHHBIMU ¢na>|<|<a|v|m



MEDIO MEDIO/ALETTE

MARTIN TRICUSPIDE

00D. AC043 i
COD. AC031 (0D. AC033 COD. AC045 HakoHeuHwk ans rapnyHa Martin
Arpione medio in acciaio inossidabile Arpione con alette sfasate corte in Arpione in acciaio inossidabile, punta tricuspide
con 2 alette corte. acciaio inossidabile. temperata intercambiabile con 2 alette lunghe.
Medio harpoon stainless steel with 2 Staggered short barbs harpoon stainless Tricuspid stainless steel interchangeable tempered prong
short barbs. steel. harpoon with 2 long barbs.
Arpon en acero inox, 2 Aletas cortas. Arpon en acero inox, 2 Aletas cortas. Arpon, en acero inox, punta tricuspide, 2 Aletas largas (2
Pointe de taille moyenne en acier Pointe avec ardillons courts décalés en puntas intercambiables).
inoxydable avec 2 ardillons courts. acier inoxydable. Pointe en acier inoxydable avec 2 ardillons longs et triface
HakoneuHnk Medio 13 HepxasetoLelt HakoHeuHVK 13 HepxaBetowe trempée interchangeable.
CTanu ¢ AByMsi KOPOTKUMM drakKamu CTanu C KOPOTKUMM paaxKKamu, HaKoHeYHWK C TpexXrpaHHbIM HAKOHEYHWKOM,

PacrnoNoXeHHbIMU yCTynamm.

LAZIO V/

COD. AC005

Arpione con 2 alette in acciaio inossidabile.

Harpoon with 2 stainless in steel barbs.

Arpon en acero inox, 2 Aletas.

Pointe avec 2 ardillons en acier inoxydable.

HakoHeYHWUK OLMHKOBaHHbIN CTaAM C 2 KOPOTKUMU baxkaMu.

MINICONCORDE CORTO

Hep>XaBetoLas CTajlb, 2 3aMeHAEMbIX 3aKa/I€HHbIX q)ﬂa)KKa.

LAZIO MEDIUM

COD. ACO15

Arpione in acciaio inossidabile con 2 alette medie.

Harpoon in stainless steel with 2 short barbs.

Arpon en acero inox, 2 Aletas.

Pointe en acier inoxydable avec 2 ardillons de longueur moyenne.
HakoHeYHUK 13 HepxaBeloLLel CTaau ¢ 2 KOPOTKUMMU daaxKKamu.

# | BIGINOX

(0D. AC025 COD. AC035 C0D. AC019 \
Arpione in acciaio inossidabile con 2 Arpione corto in acciaio inossidabile Arpione inox con punta temperata intercambiabile.
alette corte. con 2 alette corte. Harpoon with interchangeable tempered tip. Stainless
Harpoon stainless steel with 2 short Short harpoon stainless steel with 2 short | steel.
barbs. barbs. Arpdn inox con punta templada i intercambiable.
ACo25 arpon en acero inox, 2 Aletas Arpon corto en acero inox, 2 Aletas Pointe inox avec pic trempé interchangeable.
cortas. cortas. .

X . X . ) X prI'IHbII/I HAaKOHEeYHWNK CO CMEHHbIM 3aKa/ZIeHHbIM
Pointe en acier inoxydable avec 2 Pointe courte en acier inoxydable avec 2 HaKOHEeUHMKOM. HepxkaBelowasi cTasb.
ardillons courts. ardillons courts.
HaKoHeuHVK 13 HepxkaBeloL et cTanu. KopoTKuit HaKOHEYHWK 13 HepxaBeloLy et

CTanu ¢ ABYMSi KOPOTKUMU biaxKamm.
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ACCESSORIES

AIR PRESSURE MEASURING KIT

COD. AE120

Kit componibile che permette di misurare la pressione dei
fucili pneumatici Predathor e Vintair.

The pneumatic measuring kit for Predathor e Vintair is a
multi piece assembly with universal attachments that makes
measuring the air pressure inside a pneumatic spear gun.

Kit modulable pour measurer la pression des fusil pneumatiques
Predathor e Vintair.

5 5 o«

Kit componible que permite medir la presio’n de los fusiles
P Deaintier eV 2 P CODAET20/D  COD.AEIZ0/A  COD.AET20/B  COD.AET20/C
Habop nossonsitownii U3mMepsTh AaBaeHMe NHEBMAaTUYECKOrO PREDATHOR  VINTARR CYRANO S
pyxbs Predathor e Vintair. SPEARPARTS ~ SPEARPARTS ~ SPEARPARTS  SPEARPARTS

0,245

mm

C0D. 400275 COD. AE030/B kit Torsion2

Aletta 73mm, kit 5 pz. Aletta Atlantis 8smm, kit 3 pz. Adesivo anaerobico
Barb 73mm, kit 5 pz. Atlantis barb 85smm, kit 3 pz. Adhesive
Aletilla 73 mm, 5 piezas. Aletilla Atlantis 8smm, 3 piezas. Cola
Ardillon 73mm, kit 5 pz. Ardillon Atlantis 8smm, kit 3 pz. Colle anaérobie
b1aXOK 73MM-KOMMAEKT U3 5 YacTen dnaxoxk Atlantis 85MM, KOMNIEKT K3 3 YacTel. KomnnekT ans cknevBaHus.

(0D. AE081

Robusta rete di nylon portapesci,
con fibbia a sgancio rapido.
Strong nylon net for fish, with quick
unfastening buckle.

Resistente malla de nylon puerta

pescado con hebilla de liberacion
rapida.

C0D. 400259

Robusta rete portaconchiglie,
con manici rigidi e chiusura di
sicurezza.

Strong shell net, with stiff handle
and safety lock.

Red robusta para cascara con
mangos rigidas y cerradura de

Robuste filet en nylon porte seguridad.

poissons avec boucle a largage Robuste filet porte coquillages avec

rapide. manches rigides et fermeture de

MpoyHas HelNOHOBas ceTka A5 sécurité.

pbibbl. MpouHas ceTka-cymka AnA
paKyLlleK CXeCcTKUMU pyyKamMu 1
3aCTeXKOW.
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COD. APOGO

Protezione ingomma aT
per pale in fibra.

T shape rubber protection
for fiber blade.

Proteccion de goma a “T”
para palas en fibra.

Protection engomme aT,
pour voilures en fibre de
carbone.

Pe3unHa c T-06pasHbiM
npoduaem —3awmTa Ans
KapbOHOBbIX /1ACT.

C0D. 400261

Elastico cavo in puro
lattice, per parastrappi ed
ammortizzatori.

Pure latex tubing to make
shock absorber and bungee.

Cordon elastico para

bungee @ gmm

amortiguadores.

Elastique creux en pur
latex, pour la réalisation
d’amortisseurs.

extensién 600%

DNaCTUYHBIN WHYP 13
umncToro natekca Ans
amopTuM3aL .

allungamento 600%

extension 600%

allongement 600%

yAnuHeHne 600%

COD. AE0GS

COD. AE067
e (0D. 400262

/

COD. AE033 @ 8 Vintair Predator Sten
COD. AE035 @ 8 Asso/SL
COD. AE039 @ 8 Vintair Predator Cyrano

Carichino universale per arpioni.
Universal harpoon loader.

Tendisagola nero.
Black line tightening.
Cargador universal para arpones. Amortiguador.

Chargeur universel por pointe.

Tendeur de ligne noir.
YepHbIi AMOPTU3ATOP INHS .

YHuBepcasibHoe npucrnocobaeHve Ans.
3apsXaHus.

Codolo asta.

Shaft tang.

Cola de varilla.

Fleches talon.
XBOCTOBWK A/1Sl rapnyHa.

C0D. AE020 (0D. AE022

C0D. AE068

) -

Kit ricambi aste @ 8 mm.
Kit for shaft @ 8 mm.
Kit de recambio para varillas de @ 8 mm.

Kit for shaft @7 mm.

Kit pieces détachées pour fleches @ 8 mm.

KomnnekTt gns rapnyHa@8mm.

Kit ricambi aste @ 7 mm.

Kit de recambio para varillas de @7 mm.
Kit pieces détachées fleches @ 7 mm.
KomnnekT gns rapnyHa @7 mm.

Carichino Multiloader.

Multiloader.

Cargador universal Multiloader.
Chargeur Multiloader.
YHuBepcasibHoe npucrnocobaexve Ans
3apsxanus - Multiloader.

COD. AE025/B shaft @ 7 mm
COD. AE025/D shaft @ 8 mm

Scorrisagola dalle dimensioni ridotte in nylon caricato vetro (GRIVORY GUN-35H).
Line retainer small size line retianer made in glass loaded nylon (GRIVORY GUN-35H).

Corredera de dimensiones reducidas, fabricada en nylon reforzado con fibra
de vidrio (GRIVORY GVN-35H).

Largue fil aux dimensions réduites en fibre de verre (GRIVORY GVN-35H).
BeryHok 13 apMMpoBaHHOr 0 CTEK10BOIOKHOM HeroHa (GRIVORY GUN-35H).

COD. AP040
Multitool per assemblaggio
ogive su elastico.

Multitool to assemble wishbones
on slings.

Multitool para el montaje del
elastico.

Outil pour assembler les obus sur
les sandows.

YHVBEpPCasIbHbIN UHCTPYMEHT AN15
KpenneHus 3aL,enos Ha Taru

<
e
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NETTUNO
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COD. AE0O1 - 1TUBD 80CM | 1STAFF LENGTH 80CM | 1TUBO DE 80CM | 1BATON LONG 80CM | 1 111HA 80CM

£0D. AE0O7 - 2 TUBI BOCM | 2 STAFF LENGTH 60CM | 2 TUBOS DE 6OCM | 2 BATON LONG 60CM | 2 [I7MHA BOCM

Nettuno con fiocina 4 punte leggere in acciaio temperato zincato diametro 3.5, corpo in nylon PA6. 1 tubo da 8ocm o con 2 tubi da 6o cm.
rivestito con guaina di protezione in plastica nera. Inserto filettato maschio Myxa.

Nettuno with 4 pronged light in tempered and galvanized prongs diameter 3.5 nylon body PA6. 1 staff length 8ocm or 2 staff length 6ocm . with black
plastic covering. Insert thread M7xx.

Neptuno, mango con arpon 4 puntas, ligero, de acero galvanizado de diametro 3,5.Y cuerpo de nylon, disponible en un solo tubo de 8o cm o 2 tubos de
60 cm, desmontable, recubiertos con plastico negro protector. Myx1 punta roscada.

Nettuno avec trident a 4 pointes légeres, en acier trempé zingué, diametre 3.5, corps en nylon PA6. 1 baton long 8ocm o 2 baton long 6ocm, revétu
d’une protection en plastique noire. Embout fileté male Myxa.

Octpora Nettuno ¢ 4 nerkumm 3y6bamMm 13 3aKaNeHHOW 1 OLLMHKOBAHHOM CTan AMAaMETPOM 3,5, HEMIOHOBbIN Kopryc PA6. VimeeTcs ¢ 1 Tpy6ol
AMHHOM 80 CM MW C 2 AZIMHHOW 60 CM. YepHoe naacTUKoBoe nokpbiThe. Pe3bba Ana HakoHeYHUKoB: M7X1.

HUNT

o ——

COD. AE010 GALVANIZED

— &

COD. AE012 INOX
Hunt con fiocina 4 punte leggere in acciaio temperato zincato diametro 3.5, corpo in nylon PA6. Asta in acciaio inox o acciao zincato diametro
8mm. lunghezza totale 75cm. Attacco filettato maschio M7xa.

Hunt with 4 pronged light head in tempered and galvanized prongs diameter 3.5 nylon body PA6. Shaft stainless steel or Galvanized steel diameter
8mm. total lenght 75cm. Connection thread M7xa.

HUNT con arpones 4 puntas ligera de acero inox de diametro 3,5. Tubo de 75 cm de acero inox 88mm. M7x1 rosca macho.

Hunt avec trident a 4 pointes légéres en acier trempé zingué, diamétre 3.5, corps en nylon PA6. Baton en acier inox ou acier zingué diametre 8mm.
Longueur totale 75cm. Embout fileté male Myxa.

Octpora Hunt ¢ 4 nerkumu 3ybbamMun AnamMeTpom 3.5 13 3aKaJl€HHOM U OLMHKOBaHHOW cTasin. HelioHoBbIN kopryc PA6. MapnyH 13 HepxaBsetoLlein u
OLMHKOBAHHOW CTanu, AnameTpom 8mm, AavHON 75cM. PesbboBoe coegnHeHre M7xi.

_
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COD. AE100 | 70 CM COD. AE095 | 50 CM

Raffio Tana in acciaio inox, @ 6 mm Lunghezza 70 - 50 cm.
Gaff in stainless steel @ 6 mm Lenght 70 - 50 cm.

Garfio Tana en acero inoxidable, @ 6 mm medidas 70 y 50 cm.
Crochet pour taniére en acier inox, @ 6 mm, longueur 70 — 50 cm.
Barop A5 HOpbI M3 HepXaBetoLel CTanun, @ 6MM, AMHA — 50CM

—~

L\— C ———

e
j
COD. AE110 | 70 CM COD. AE105 | 50 CM

Raffio Barca in acciaio inox, @ 8 mm Lunghezza 70 - 50 cm.

Boat gaff in stainless steel @ 8 mm Lenght 70 - 5ocm.

Garfio barco en acero inoxidable, @8 mm medidas 70 y 50 cm.

Crochet Bateau en acier inox, @ 8 mm, longueur 70 - 50 cm.

Barop Ans N0AKM U3 HepxaBetoLel cTanun, @ 8MM, AJIMHA 70CM. — 50CM
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COD. AE079 COD.AEOB0 | COD.AE078 C0D. 400250
Portapesci con cavetto in nylon. Portapesci cavetto nylon e portafuso per Saver, tagliasagola.
Fish holder with nylon line. cintura. Saver, line cutter.
Fissador de pescado con cuerda de nylon. Fish holder with knuckle belt. Saver, cortador de hilo.
Accroche poisson avec cable en nylon. Fissador de pescado con cuerda de nylony Saver, coupe-fil avec gaine.
. nudillo por la cinta.
[epxatesib Ans pbibbl C HENNOHOBbIM JIMHEM . i A Crponopes.
Accroche poissons avec cable en nylon et
systéme de fixation pour ceinture.
[Jepxatenb Ans pbibbl C HENJIOHOBLIM IMHEM U
CUCTEMOMW KpenieHns A5 PEMHS.
‘u
_ M
— |
sTiEDEeEl
COD. AE0BY COD. AE140 COD. AE140/T COD. AE05S COD. 400265 i
Appoggio per arbalete. Boccaglio in silicone per Adattatore filettattura femmina, | Antiappannante. """5"5"‘:
Arbalete support. erogatori. maschio M6/M7. Antifog.
Apoyo para fusiles. Silicon mouthpiece for regulators. Threaded adapter female, male Desempafiante.
Support pour arbaléte. Boquilla de silicona para M6/M7. ) Antibuée.
[lepxatens ans apbanera buceadores. Adaptador de rosca mujer/macho Crpeii aTudor
’ Embout en silicone pour M6/M7. ’
détendeurs. Adaptateur avec filetage femelle,
CHAVKOHOBbIN 3aryBHWK. méle M6/M7.

AgpanTep pe3bba M6/M7.

KIT 25 COD. AP051/2 p23MM
KIT 25 COD. AP051 016MM
KIT 500 COD. 400270/23 p2,3MM
COD. APO31 KIT 500 COD. 400270/16 016MM KG 50 C0D. AP070/20 02,6X75MM
Shaker avvisatore acustico. Kit 25/500 pezzi copper sleeves. Moschettone inox.
Shaker. 25/500 pc. kit copper sleeves. Snap clip stainless steel.
Avisador acustico. Remaches Kit 25/500 piezas. Mosqueton de acero inox.
Shaker avertisseur acustique. Kit de 25/500 sleeves en cuivre. Mousqueton inox.
LLlerikep aKKyCTUYECKUIA. KomnnekT 25/500 wTyk copper sleeves. KapabuH 13 HepxaBetoLueit cTanu.
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T-SHIRT creen

T-SHIRT suack

SEALVMAR

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbDI

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbI

cod. ‘ UTPUBBL25/1 | UTPUBBL25/5

S|M|L|XL]|XXL

cod. UTPUBBL26/1 | UTPUBBL26/5 S|M]|L|XL]|XXL

FLIP FLOP

MISURE SIZE MADIDAS TAILLES PA3MEPbI

cod.| 800900A

800900B

800900C 800900D 800900E 800900F

42 43 44 45

STICKERS

cod. UTPUB30E

14CM X 10 cm

w w

w .

BANNER PVC

ESENLVMARERS

s alvimar.com

think fluent

cod.UTPUBOO1A

2,5 mt







Dati e caratteristiche dei prodotti illustrati nel presente catalogo possono subire variazioni senza preavviso
Information and features of the products shown in this catalog are subject to change without notice
Informations et caractéristiques des produits présentés dans ce catalogue sont sujets a changement sans préavis




PIETRO MILANO

YANN BRUA

DEL LAMARTINIERE

TAINA ORTH
ONYX LEBIHAN

MIGUEL FERREIRA

SIDAHMED TALHIMET

MARK LABOCCETTA

JERRY GUERRA JR.

PATRICK COSTAGLIOLA

MICHEL DRON NOX

BENOIT MAISON-BLANCHE

Informacion y caracteristicas de los productos mostrados en este catalogo estan sujetas a cambios sin preaviso
JlaHHble 1 XapaKTepPUCTUKU NPOAYKTOB, OMMUCAHHbBIX B AaHHOM KaTasore, MOryT 6biTb M3MeHeHbl 6e3 npeABapuUTeNbHOMO yBEAOMIEHUS
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